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Περιεχόμενα I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1944/96 της Επιτροπής, της 9ης Οκτωβρίου 1996, για καθο­
ρισμό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης
ζάχαρης σε φυσική κατάσταση 1

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1945/96 της Επιτροπής, της 9ης Οκτωβρίου 1996, για καθο­
ρισμό του μέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης
για τη δέκατη τμηματική δημοπρασία που πραγματοποιείται στο πλαίσιο της διαρ­
κούς δημοπρασίας του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1464/96 3

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1946/96 της Επιτροπής, της 9ης Οκτωβρίου 1996, για τον
καθορισμό των αντιπροσωπευτικών τιμών και των ποσών των πρόσθετων δασμών
κατά την εισαγωγή μελάσσας στον τομέα της ζάχαρης 4

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1947/96 της Επιτροπής, της 9ης Οκτωβρίου 1996, για την
έναρξη διαρκούς διαγωνισμού για την εξαγωγή κριθής που κατέχει o δανικός οργα­
νισμός παρέμβασης 6

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1948/96 της Επιτροπής, της 9ης Οκτωβρίου 1996, για την
έναρξη διαρκούς διαγωνισμού για την εξαγωγή κριθής που κατέχει o σουηδικός
οργανισμός παρέμβασης 11

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1949/96 της Επιτροπής, της 9ης Οκτωβρίου 1996, για την
έναρξη διαρκούς διαγωνισμού για την εξαγωγή κριθής που κατέχει o φινλανδικός
οργανισμός παρέμβασης 16

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1950/96 της Επιτροπής, της 9ης Οκτωβρίου 1996, για καθο­
ρισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής
εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών 21

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1951 /96 της Επιτροπής, της 9ης Οκτωβρίου 1996, για τον
καθορισμό των δασμών κατά την εισαγωγή στον τομέα του ρυζιού 23

Οδηγία 96/61 /EK του Συμβουλίου, της 24ης Σεπτεμβρίου 1996, σχετικά με την
ολοκληρωμένη πρόληψη και έλεγχο της ρύπανσης 26

2 (συνεχεία στην επόμενη σελίδα)

EL
Οι πράξεις οι τίτλοι των οποίων έχουν τυπωθεί με ημίμαυρα στοιχεία αποτελούν πράξεις τρεχούσης διαχειρίσεως που
έχουν θεσπισθεί στο πλαίσιο της γεωργικής πολιτικής και είναι γενικά περιορισμένης χρονικής ισχύος.
Οι τίτλοι όλων των υπολοίπων πράξεων έχουν τυπωθεί με μαύρα στοιχεία και επισημαίνονται με αστερίσκο.



Περιεχόμενα (συνέχεια) II Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση

Επιτροπή

96/586/EK:

Απόφαση της Επιτροπής, της 9ης Απριλίου 1996, σχετικά με την απόσυρση των
εγκρίσεων για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν τη δραστική ουσία
propham (') 41

96/587/EK:

Απόφαση της Επιτροπής, της 30ης Σεπτεμβρίου 1996, για τη δημοσίευση του κατα­
λόγου αναγνωρισμένων οργανισμών οι οποίοι έχουν κοινοποιηθεί από τα κράτη
μέλη σύμφωνα με την οδηγία 94/57/EK του Συμβουλίου (') 43

(') Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ

EL
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1944/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 9ης Οκτωβρίου 1996

για καθορισμό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της
ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

καθορισθεί ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας
αυτής­
ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή­
σεις ορισμένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν
αναγκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τη ζάχαρη
ανάλογα με τον προορισμό·
ότι , σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται
να καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως·
ότι με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 990/93 του Συμβου­
λίου (6), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ . 1380/95 ( 7), έχουν απαγορευθεί οι συναλλαγές μεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ομοσπονδιακής Δημο­
κρατίας της Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο)· ότι
η απαγόρευση αυτή δεν εφαρμόζεται σε ορισμένες καταστά­
σεις όπως εκείνες που απαριθμούνται κατά τρόπο περιορι­
στικό στα άρθρα 2, 4, 5 και 7 , και τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ . 462/96 του Συμβουλίου (8)· ότι πρέπει , συνεπώς, να
ληφθεί αυτό υπόψη κατά τον καθορισμό των επιστροφών
ότι οι αντιπροσωπευτικές ισοτιμίες της αγοράς που καθορί­
ζονται στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ . 3813/92
του Συμβουλίου (9), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 150/95 ( 10), χρησιμοποιούνται για να
μετατραπεί το ποσό που εκφράζεται σε νόμισμα των τρίτων
χωρών και αποτελούν τη βάση για τον καθορισμό των
γεωργικών ισοτιμιών των νομισμάτων των κρατών μελών·
ότι οι λεπτομέρειες εφαρμογής και o καθορισμός των μετα­
τροπών αυτών έχουν καθορισθεί στον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1068/93 της Επιτροπής ("), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1482/96 ( ι2 )·
ότι η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδομάδες·
ότι είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάμεση χρονική
περίοδο·
ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών αυτών στην παρούσα
κατάσταση της αγοράς στον τομέα της ζάχαρης, και ιδίως
στις ποσοστώσεις ή στις τιμές ζάχαρης στην κοινοτική και
στη διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισμό της επιστροφής
όπως αναφέρεται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού·
ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης
ζάχαρης,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 1785/81 του Συμβουλίου, της
30ής Ιουνίου 1981 , περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα της ζάχαρης ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 1 599/96 ( 2 ), και ιδίως το άρθρο
19 παράγραφος 4 πρώτο εδάφιο στοιχείο α),
Εκτιμώντας :
ότι , δυνάμει του άρθρου 19 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ . 1785/81 , η διαφορά μεταξύ των τιμών της διεθνούς
αγοράς των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παρά­
γραφος 1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισμού και των
τιμών των προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας δύναται
να καλυφθεί με μια επιστροφή κατά την εξαγωγή·
ότι , κατά τον κανονισμό ( ΕΟΚ) αριθ . 1785/81 , οι
επιστροφές για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη
ζάχαρη, μη μετουσιωμένες, που εξάγονται σε φυσική κατά­
σταση, καθορίζονται αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της
κοινοτικής και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα
κοστολογικά στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 17α του
εν λόγω κανονισμού· ότι κατά το άρθρο αυτό πρέπει να
λαμβάνεται υπόψη η οικονομική πλευρά των σχεδιαζο­
μένων εξαγωγών
ότι , για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή καθορίζεται
για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο· ότι αυτή ορίζεται
στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 431 /68 του
Συμβουλίου, της 9ης Απριλίου 1 968 , που καθορίζει τον αντι­
προσωπευτικό ποιοτικό τύπο για την ακατέργαστη ζάχαρη
και τον τόπο διελεύσεως στα σύνορα της Κοινότητας για
τον υπολογισμό των τιμών στον τομέα της ζάχαρης (3), όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 3290/94 (4)·
ότι επιστροφή αυτή καθορίζεται , εξάλλου , σύμφωνα με το
άρθρο 17α παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ . 1785/81· ότι η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον κανονι­
σμό (ΕΚ) αριθ . 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεμβρίου
1995 , περί των λεπτομερειών εφαρμογής της χορηγήσεως
των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τομέα της
ζάχαρης ( 5 )· ότι το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται
κατ' αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωματισμένη ή
μετά προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να
εφαρμοσθεί στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να

( 6) EE αριθ. L 102 της 28 . 4 . 1993 , σ . 14 .
( 7) ΕΕ αριθ. L 138 της 21 . 6 . 1995 , σ . 1 .
(8) ΕΕ αριθ. L 65 της 15 . 3 . 1996, σ . 1 .
(9) EE αριθ . L 387 της 31 . 12 . 1992, σ. 1 .
('") ΕΕ αριθ . L 22 της 31 . 1 . 1995 , σ. 1 .
(") ΕΕ αριθ. L 108 της 1 . 5 . 1993 , σ. 106 .
( ι : ) ΕΕ αριθ. L 188 της 27 . 7 . 1996, σ. 22 .

(') ΕΕ αριθ. L 177 της 1 . 7 . 1981 , σ . 4 .
( 2 ) ΕΕ αριθ . L 206 της 16 . 8 . 1996, σ . 43 .
(-1 ) ΕΕ αριθ . L 89 της 10 . 4 . 1968 , σ . 3 .
( 4 ) ΕΕ αριθ. L 349 της 31 . 12 . 1994, σ. 105 .
( 5 ) ΕΕ αριθ. L 214 της 8 . 9 . 1995 , σ . 16 .
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ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 σε φυσική κατάσταση και μη μετουσιω­
μένων καθορίζονται στο παράρτημα.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 10 Οκτωβρίου 1996.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος .

Βρυξέλλες, 9 Οκτωβρίου 1996.

Γm την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 9ης Οκτωβρίου 1996, για καθορισμό των επιστροφών κατά την
εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή (')

— Ecu/ 1 00 kg —

1701 11 90 100 38,33 (')
17011190910 38,19 (')
170111 90 950 (2)
1701 12 90 100 38,33 (')
1701 12 90910 38,19 ( · )
1701 12 90 950 (2)

— Ecu/ l % ζαχαρόζης x 100 kg —

1701 91 00 000 0,4167

— Ecu/ l 00 kg —

1701 99 10 100 41,67
170199 10 910 41,90
170199 10 950 41,90

— Ecu/ l % ζαχαρόζης x 100 kg —

1701 99 90 100 0,4167

C ) Το παρόν ποσό εφαρμόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92%. Αν η
απόδοση της εξαγόμενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά 92%, το ποσό της
εισφοράς που εφαρμόζεται υπολογίζεται σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 17α
παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 .

( 2 ) Καθορισμός που αναστέλλεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της
Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 255 της 26. 9 . 1985 , σ. 12 ), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3251 /85 (ΕΕ αριθ. L 309 της 21 . 11 . 1985 , σ. 14).

(3 ) Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή προς την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της
Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο) μπορούν να χορηγηθούν μόνο με την
τήρηση των όρων που προβλέπονται από τον τροποποιημένο κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
990/93 και τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 462/96 .



10 . 10 . 96 ΓΕΓΊ Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 257/3

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1945/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 9ης Οκτωβρίου 1996

για καθορισμό του μέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης
για τη δέκατη τμηματική δημοπρασία που πραγματοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς

δημοπρασίας του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1464/96

τιας της Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο)· ότι η
απαγόρευση αυτή δεν εφαρμόζεται σε ορισμένες καταστά­
σεις όπως εκείνες που απαριθμούνται κατά τρόπο περιορι­
στικό στα άρθρα 2, 4, 5 και 7 , και τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
462/96 του Συμβουλίου (6)· ότι, πρέπει, συνεπώς να ληφθεί
αυτό υπόψη κατά τον καθορισμό των επιστροφών

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης
ζάχαρης,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΆρSρο 1

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 του Συμβουλίου, της
30ής Ιουνίου 1981 , περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα της ζάχαρης ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1599/96 ( 2), και ιδίως το άρθρο 17
παράγραφος 5 δεύτερο εδάφιο στοιχείο β),

Εκτιμώντας:

ότι, δυνάμει του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1464/96 της
Επιτροπής, της 25ης Ιουλίου 1996, περί διαρκούς δημοπρα­
σίας για τον καθορισμό των εισφορών ή/και των επιστρο­
φών κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), την εξαγωγή της
ζάχαρης αυτής·

ότι , κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1464/96, καθορίζεται ένα μέγιστο
ποσό επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για
την εν λόγω τμηματική δημοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη,
ιδίως, η κατάσταση και η προβλεπόμενη εξέλιξη της αγοράς
της ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά-

ότι , μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπι­
σθούν για τη δέκατη τμηματική δημοπρασία οι διατάξεις
που αναφέρονται στο άρθρο 1·

ότι με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 990/93 του Συμβου­
λίου (4), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1380/95 (5), έχουν απαγορευθεί οι συναλλαγές μεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ομοσπονδιακής Δημοκρα­

1 . 1 ια τη δέκατη τμηματική δημοπρασία λευκής ζαχαρης,
που πραγματοποιείται σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 1464/96, το ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή καθορίζεται σε 44,940 Ecu ανά 1 00 χιλιόγραμμα.

2 . Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή προς την Ομοσπον­
διακή Δημοκρατία της Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυρο­
βούνιο) μπορούν να χορηγηθούν μόνο με την τήρηση των
όρων που προβλέπονται από τον τροποποιημένο κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 990/93 και τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 462/96.

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 10 Οκτωβρίου
1996 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς ολα τα μερη του και ισχύει αμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξελλες, 9 Οκτωβρίου 1996 .

Γm την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 177 της 1 . 7 . 1981 , σ . 4 .
QΕΕ αριθ. L 206 της 16 . 8 . 1996, σ . 43 .
(3) ΕΕ αριθ. L 187 της 26. 7 . 1996, σ. 42 .
(4) EE αριθ. L 102 της 28 . 4. 1993, σ. 14.
( 5) ΕΕ αριθ. L 138 της 21 . 6 . 1995 , σ. 1 . (6) ΕΕ αριθ. L 65 της 15 . 3 . 1996, σ . 1 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1946/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 9ης Οκτωβρίου 1996

γιο τον καθορισμό των αντιπροσωπευτικών τιμών και των ποσών των πρόσθετων δασμών
κατά την εισαγωγή μελάσσας στον τομέα της ζάχαρης

λακτικά ήθη ή όταν η τιμή που αναφερεται στην προσφορά
δεν αφορά παρά μόνο μία μικρή και μη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· ότι, επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν
οι τιμές προσφοράς που μπορούν να θεωρηθούν μη αντιπρο­
σωπευτικές της πραγματικής τάσης της αγοράς·

ότι, για να ληφθούν συγκρίσιμα στοιχεία με τη μελάσσα
του ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιμές, ανάλογα με την ποιό­
τητα της προσφερόμενης μελάσσας, να αυξάνονται ή να
μειώνονται σε συνάρτηση με τα αποτελέσματα της εφαρμο­
γής του άρθρου 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68·

ότι μία αντιπροσωπευτική τιμή μπορεί να διατηρηθεί κατ'
εξαίρεσην αμετάβλητη κατά τη διάρκεια μιας περιορισμένης
περιόδου, εφόσον η τιμή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούμενο καθορισμό της αντιπροσωπευτικής
τιμής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιμες τιμές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγματικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότομες και σημαντικές
μεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιμής·

ότι, εφόσον υπάρχει μία διαφορά μεταξύ της τιμής ενεργο­
ποίησης για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής
τιμής, πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασμοί κατά την
εισαγωγή με τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1422/95· ότι, σε περίπτωση
αναστολής των δασμών κατά την εισαγωγή, σε εφαρμογή
του άρθρου 5 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 , πρέπει
να καθορισθούν ιδιαίτερα ποσά γι ' αυτούς τους δασμούς·

ότι η εφαρμογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον
καθορισμό των αντιπροσωπευτικών τιμών και των πρόσθε­
των δασμών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης
ζάχαρης,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 του Συμβουλίου, της
30ής Ιουνίου 1981 , για κοινή οργάνωση αγοράς στον τομέα
της ζάχαρης ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1 599/96 (2),

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης
Ιουνίου 1995, για καθορισμό των λεπτομερειών εφαρμογής
για την εισαγωγή μελάσσας στον τομέα της ζάχαρης και
για τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3),
και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παρά­
γραφος 1 ,

Εκτιμώντας:

ότι o κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιμή
cif κατά την εισαγωγή μελάσσας, αποκαλούμενη στο εξής
«αντιπροσωπευτική τιμή», καθορίζεται σύμφωνα με τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (4)· ότι η τιμή
αυτή εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που
ορίζεται στο άρθρο 1 του προαναφερόμενου κανονισμού·

ότι η αντιπροσωπευτική τιμή της μελάσσας υπολογίζεται
για ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, o οποίος
είναι το Άμστερνταμ- ότι η τιμή αυτή πρέπει να υπολογίζε­
ται με βάση τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη
διεθνή αγορά, οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιμών
αυτής της αγοράς προσαρμοζόμενων σε συνάρτηση με τις
ενδεχόμενες διαφορές ποιότητας σε σχέση με τον ποιοτικό
τύπο - ότι o ποιοτικός τύπος της μελάσσας καθορίζεται από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 785/68·

ότι, για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων
αγοράς στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαμβάνονται υπόψη
όλες οι πληροφορίες σχετικά με τις προσφορές που έγιναν
στη διεθνή αγορά, οι τιμές που διαπιστώθηκαν σε σημαντι­
κές αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που
συνήφθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοι­
χεία τα οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε μέσω των
κρατών μελών είτε με τα δικά της μέσα· ότι, για τη διαπί­
στωση αυτή, σύμφωνα με το άρθρο 7 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 785/68, μπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα μέσο
όρο πολλών τιμών, με την προϋπόθεση ότι αυτός o μέσος
όρος μπορεί να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγματι­
κής τάσης της αγοράς·

ότι δεν λαμβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εμπό­
ρευμα δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύμφωνο με τα συναλ­

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΆρSρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιμές και οι πρόσθετοι δασμοί που
εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1422/95 καθορίζονται σύμφωνα με το παράρτημα.

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 10 Οκτωβρίου
1996 .

(') ΕΕ αριθ . L 177 της 1 . 7 . 1981 , σ . 4 .
(2) EE αριθ. L 206 της 16. 8 . 1996, σ . 43 .
( 3 ) ΕΕ αριθ. L 141 της 24 . 6 . 1995 , σ . 12 .
(4) EE αριθ. L 145 της 27 . 6 . 1968 , σ . 12 .
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς ολα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 9 Οκτωβρίου 1996.

Για την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού για τον καθορισμό των αντιπροσωπευτικών τιμών και των ποσών των πρόσθετων δασμών που
εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή μελάσσας στον τομέα της ζάχαρης

Κωδικός ΣΟ
Ποσό της αντιπροσωπευτικής τιμής
σε Ecu ανά 100 χιλιόγραμμα
καθαρού βάρους του εν λόγω

προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασμού σε
Ecu ανά 100 χιλιόγραμμα καθαρού
βάρους του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασμού που πρέπει να
εφαρμόζεται λόγω της εισαγωγής
σε περίπτωση αναστολής η

οποία προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1422/95
σε Ecu ανά 100 χιλιόγραμμα

καθαρού βάρους του εν λόγω
προϊόντος (2)

1703 IOOO (') 7,95 — 0,26

1703 9000(0 11,28 — 0,00

(') Καθορισμός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.
(2 ) Το ποσό αυτό, σύμφωνα με το άρθρο 5 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασμό του κοινού τελωνειακού
δασμολογίου που αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1947/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 9ης Οκτωβρίου 1996

για την έναρξη διαρκούς διαγωνισμού για την εξαγωγή κριθής που κατέχει o δανικός
οργανισμός παρέμβασης

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου, της
30ής Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 923/96 της Επιτροπής (2), και
ιδίως το άρθρο 5 ,

Εκτιμώντας:

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ . 2131 /93 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1 20/94 (4), καθορίζει τις διαδικασίες και τους όρους
πώλησης των σιτηρών που κατέχουν οι οργανισμοί παρέμ­
βασης·

ότι, στην παρούσα κατάσταση της αγοράς, πρέπει να ανοί­
ξει διαρκής διαγωνισμός για την εξαγωγή 49 000 τόνων
κριθής που κατέχει o δανικός οργανισμός παρέμβασης·

ότι οι ειδικές λεπτομέρειες πρέπει να καθοριστούν προκειμέ­
νου να εξασφαλιστεί o κανονικός ρυθμός των εργασιών και
των ελέγχων τους· ότι, για το σκοπό αυτό, σκόπιμο είναι να
προβλεφθεί ένα σύστημα εγγυήσεων που εξασφαλίζει την
τήρηση των επιδιωκόμενων στόχων, αποφεύγοντας τα υπερ­
βολικά βάρη για τους συναλλασσόμενους· ότι πρέπει , κατά
συνέπεια, να θεσπιστεί παρέκκλιση από ορισμένους
κανόνες, κυρίως του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2131 /93·

ότι στην περίπτωση που η ανάληψη της σίκαλης έχει καθυ­
στερήσει κατά περισσότερο από πέντε ημέρες, ή που η
αποδέσμευση μιας από τις απαιτούμενες εγγυήσεις αναβάλ­
λεται λόγω γεγονότων που καταλογίζονται στον οργανισμό
παρέμβασης, το σχετικό κράτος μέλος θα πρέπει να καταβά­
λει αποζημιώσεις-

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΆρSρο 1

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος κανονισμού
o δανικός οργανισμός παρέμβασης προβαίνει, υπό τους
όρους που καθορίζονται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2131 /93 , σε διαρκή δημοπρασία για την εξαγωγή κριθής που
βρίσκεται στην κατοχή του .

ΑρSρο 2

1 . O διαγωνισμός αφορά μέγιστη ποσότητα 49 000 τόνων
κριθής για εξαγωγή προς όλες τις τρίτες χώρες.
2 . Στο παράρτημα I αναφέρονται οι περιοχές στις οποίες
είναι αποθηκευμένοι οι 49 000 τόνοι κριθής.

ΆρSρο 3

1 . Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 16 τρίτο εδάφιο του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2131 /93 , η τιμή που πρέπει να
καταβάλλεται για την εξαγωγή είναι αυτή που αναφέρεται
στην προσφορά.

2 . Για τις εξαγωγές που πραγματοποιούνται βάσει του
παρόντος κανονισμού, δεν εφαρμόζεται καμία επιστροφή ή
φόρος στην εξαγωγή, ούτε μηνιαία προσαύξηση .

3 . Το άρθρο 8 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 2131 /93 δεν εφαρμόζεται .

ΆρSρο 4

1 . Τα πιστοποιητικά εξαγωγής έχουν ισχύ από την ημερο­
μηνία έκδοσής τους κατά την έννοια του άρθρου 9 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2131 /93 ως το τέλος του τέταρτου
μήνα από την ημερομηνία αυτή .

2 . Οι προσφορές που υποβάλλονται στο πλαίσιο του
παρόντος διαγωνισμού δεν μπορούν να συνοδεύονται από
αιτήσεις για την έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής που
υποβάλλονται σύμφωνα με το άρθρο 44 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ . 3719/88 της Επιτροπής ( 5)·

ΆρSρο 5

1 . Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 7 παράγραφος 1 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ . 2131 /93 , η προθεσμία για την
υποβολή προσφορών για τον πρώτο μερικό διαγωνισμό
λήγει στις 17 Οκτωβρίου 1996, ώρα 9.00 (ώρα Βρυξελλών).

2 . H προθεσμία υποβολής προσφορών για τον επόμενο
μερικό διαγωνισμό λήγει κάθε Πέμπτη, ώρα 9.00 (ώρα
Βρυξελλών).

3 . H προθεσμία για τον τελευταίο μερικό διαγωνισμό
λήγει στις 29 Μαΐου 1997 , ώρα 9.00 (ώρα Βρυξελλών).

4. Οι προσφορές πρέπει να κατατεθούν στο δανικό οργα­
νισμό παρέμβασης.

ΆρSρο 6

1 . O οργανισμός παρέμβασης, o προβαίνων στην αποθε­
ματοποίηση και, εφόσον το επιθυμεί o υπερθεματιστής,
προβαίνουν, κατόπιν κοινής συμφωνίας, είτε πριν από την
έξοδο είτε κατά την έξοδο από την αποθήκη με επιλογή του(') ΕΕ αριθ . L 181 της 1 . 7 . 1992, σ . 21 .

( 2 ) ΕΕ αριθ . L 126 της 24. 5 . 1996, σ . 37 .
( 3) EE αριθ . L 191 της 31 . 7 . 1993 , σ. 76.
(4) EE αριθ . L 21 της 26. 1 . 1994, σ . 1 . ( 5 ) ΕΕ αριθ. L 331 της 2 . 12 . 1988 , σ . 1 .
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οργανισμο παρέμβασης να του προμηθεύσει άλλη
παρτίδα κριθής παρέμβασης της προβλεπόμενης ποιό­
τητας και χωρίς συμπληρωματικές δαπάνες, δεν
αποδεσμεύεται η εγγύηση . H αντικατάσταση της
παρτίδας πρέπει να επέλθει εντός τριών ημερών το
πολύ μετά την αίτηση του υπερθεματιστή . O υπερθε­
ματιστής ενημερώνει αμέσως την Επιτροπή σχετικώς
σύμφωνα με το παράρτημα II ·

δ) κατώτερη από τα ελάχιστα απαιτούμενα χαρακτηριστικά
στην παρέμβαση , o υπερθεματιστής δεν μπορεί να παρα­
λάβει την εν λόγω παρτίδα. Εντούτοις, αποδεσμεύεται
από όλες τις υποχρεώσεις του όσον αφορά την εν λόγω
παρτίδα, συμπεριλαμβανομένων των εν λόγω εγγυήσεων,
μόνο εφόσον ενημερώσει αμέσως την Επιτροπή και τον
οργανισμό παρέμβασης σύμφωνα με το παράρτημα II .
Ωστόσο, μπορεί να ζητήσει από τον οργανισμό παρέμ­
βασης, να του προμηθεύσει άλλη παρτίδα κριθής παρέμ­
βασης της προβλεπόμενης ποιότητας και χωρίς συμπλη­
ρωματικές δαπάνες· στην περίπτωση αυτή, η εγγύηση δεν
αποδεσμεύεται. H αντικατάσταση της παρτίδας θα
πρέπει να επέλθει εντός τριών ημερών το πολύ μετά την
αίτηση του υπερθεματιστή . O υπερθεματιστής ενημε­
ρώνει αμέσως την Επιτροπή σχετικά σύμφωνα με το
παράρτημα II .

2 . Εντούτοις, εάν η κριθή εξαχθεί πριν από τα αποτελέ­
σματα των αναλύσεων, όλοι οι κίνδυνοι αποθεματοποίησης
βαρύνουν τον υπερθεματιστή από τη στιγμή της παραλαβής
της παρτίδας, με την επιφύλαξη των δυνατοτήτων προσφυ­
γής που έχει στη διάθεσή του o υπερθεματιστής έναντι του
προβαίνοντος στην αποθεματοποίηση .

3 . Εάν εντός ενός μηνός το πολύ από την ημερομηνία
υποβολής της αίτησης του υπερθεματιστή για αντικατά­
σταση και μετά από αλλεπάλληλες αντικαταστάσεις, o
υπερθεματιστής δεν έχει λάβει παρτίδα αντικαταστάσεως
της προβλεπόμενης ποιότητας, αποδεσμεύεται από όλες τις
υποχρεώσεις του, συμπεριλαμβανομένων των εγγυήσεων,
αφού ενημερώσει αμέσως την Επιτροπή και τον οργανισμό
παρέμβασης σύμφωνα με το παράρτημα II .

4. Οι σχετικές δαπάνες για τις δειγματοληψίες και τις
αναλύσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 , εκτός από
εκείνες κατά τις οποίες από το τελικό αποτέλεσμα των
αναλύσεων προκύπτει ποιότητα κατώτερη από τα ελάχιστα
χαρακτηριστικά που απαιτούνται στην παρέμβαση, αναλαμ­
βάνονται από το ΕΓΤΠΕ εντός ορίου μιας αναλύσεως ανά
500 τόνους, εκτός από τις δαπάνες μεταφοράς από ένα σιλό
στο άλλο. Οι δαπάνες μεταφοράς από ένα σιλό στο άλλο
και οι δαπάνες των συμπληρωματικών αναλύσεων που ενδε­
χομένως ζητούνται από τον υπερθεματιστή επιβαρύνουν τον
ίδιο .

υπερθεματιστή, σε δειγματοληψία επανελέγχου με συχνό­
τητα τουλάχιστον μία δειγματοληψία ανά 500 τόνους και
στην ανάλυση των δειγμάτων αυτών. O οργανισμός παρέμ­
βασης δύναται να εκπροσωπείται από πληρεξούσιο, υπό τον
όρο ότι αυτός δεν είναι o προβαίνων στην αποθεματο­
ποίηση .

Τα αποτελέσματα των αναλύσεων ανακοινώνονται αμέσως
στην Επιτροπή σε περίπτωση αμφισβητήσεως.

H δειγματοληψία επανελέγχου και η ανάλυση των δειγμά­
των πραγματοποιούνται εντός της προθεσμίας επτά εργάσι­
μων ημερών από την ημερομηνία υποβολής της αίτησης του
υπερθεματιστή ή εντός τριών εργάσιμων ημερών εάν η δειγ­
ματοληψία διενεργείται κατά την έξοδο από την αποθήκη .
Εάν από το τελικό αποτέλεσμα των πραγματοποιηθεισών
αναλύσεων επί των δειγμάτων προκύπτει ποιότητα :

α) ανώτερη από εκείνη που αναφέρεται στην προκήρυξη
του διαγωνισμού, o υπερθεματιστής θα πρέπει να αποδε­
χθεί την παρτίδα ως έχει·

β) ανώτερη από τα ελάχιστα χαρακτηριστικά που απαι­
τούνται στην παρέμβαση, αλλά κατώτερη από την ποιό­
τητα που περιγράφεται στην προκήρυξη του διαγωνι­
σμού, παραμένοντας εντός των ορίων μιας αποκλίσεως
που μπορεί να φθάσει έως:

— 2 χιλιόγραμμα ανά εκατόλιτρο για το ειδικό βάρος,
χωρίς ωστόσο να είναι κατώτερο από 60 χιλιό­
γραμμα ανά εκατόλιτρο,

— μια ποσοστιαία μονάδα για την περιεκτικότητα σε
υγρασία,

— μισή ποσοστιαία μονάδα για τις προσμείξεις που
αναφέρονται στα σημεία B.2 και B.4 αντιστοίχως του
παραρτήματος του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 689/92
της Επιτροπής (')
και

— μισή ποσοστιαία μονάδα για τις προσμείξεις που
αναφέρονται στο σημείο B.5 του παραρτήματος του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 689/92, χωρίς ωστόσο να
τροποποιηθούν τα ποσοστά που είναι αποδεκτά για
τους βλαβερούς σπόρους και την αίρα,

o υπερθεματιστής πρέπει να αποδεχθεί την παρτίδα ως
έχει·

γ) ανώτερη από τα ελάχιστα χαρακτηριστικά που απαι­
τούνται στην παρέμβαση, αλλά κατώτερη από την ποιό­
τητα που περιγράφεται στην προκήρυξη του διαγωνι­
σμού και όταν διαπιστώνεται διαφορά πέραν της
αποκλίσεως που αναφέρεται στο στοιχείο β) o υπερθεμα­
τιστής μπορεί :

— είτε να αποδεχθεί την παρτίδα ως έχει,
— είτε να αρνηθεί να αναλάβει την εν λόγω παρτίδα.
Εντούτοις, αποδεσμεύεται από όλες τις υποχρεώσεις
για την εν λόγω παρτίδα, συμπεριλαμβανομένων των
εγγυήσεων, μόνον αφού ενημερώσει αμέσως την
Επιτροπή και τον οργανισμό παρέμβασης, σύμφωνα
με το παράρτημα II· ωστόσο, εάν ζητήσει από τον

ΆρSρο 7

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 12 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 3002/92, τα έγγραφα τα σχετικά με την πώληση
κριθής, σύμφωνα με παρόντα κανονισμό και ιδίως το πιστο­
ποιητικό εξαγωγής, η διατακτική απόσυρσης που αναφέρε­
ται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 3002/92, η δήλωση εξαγωγής και, ενδεχομένως,
το αντίτυπο ελέγχου T5 , πρέπει να φέρουν τη μνεία:(') EE αριθ . L 74 της 20 . 3 . 1992 , σ . 18 .
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— Cebada de intervención sin aplicación de restitución ni grav­
amen, Reglamento (CE) n° 1947/96

— Byg fra intervention uden restitutionsydelse eller -afgift,
forordning (EF) nr . 1947/96

— Interventionsgerste ohne Anwendung von Ausfuhrer­
stattungen oder Ausfuhrabgaben, Verordnung (EG) Nr. 1947/
96

— Κριθή παρέμβασης χωρίς εφαρμογή επιστροφής η
φόρου, κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1947/96

— Intervention barley without application of refund or tax,
Regulation (EC) No 1947/96

— Orge d'intervention ne donnant pas lieu a restitution ni taxe ,
règlement (CE) n0 1947/96

— Orzo d'intervento senza applicazione di restituzione ne di
tassa, regolamento (CE) n . 1947/96

— Gerst uit interventie, zonder toepassing van restitutie of bela­
sting, Verordening (EG) nr. 1947/96

— Cevada de intervenção sem aplicação de uma restituição ou
imposição, Regulamento (CE) n? 1947/96

Κατα παρέκκλιση από το άρθρο 1 5 παράγραφος 2 του κανο­
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3002/92 της Επιτροπής ('):
— το ποσό των 30 Ecu ανά τόνο πρέπει να αποδεσμευθεί
εντός προθεσμίας 20 εργάσιμων ημερών από την ημερο­
μηνία κατά την οποία o υπερθεματιστής παρέχει την
απόδειξη ότι η κριθή που παρέλαβε έχει εγκαταλείψει το
τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας,

— το ποσό των 20 Ecu ανά τόνο πρέπει να αποδεσμεύεται
εντός προθεσμίας 1 5 εργάσιμων ημερών από την ημερο­
μηνία κατά την οποία o υπερθεματιστής προσκομίζει
την απόδειξη της θέσης σε κατανάλωση σε μια τρίτη
χώρα. H απόδειξη αυτή παρέχεται σύμφωνα με τις
διατάξεις των άρθρων 18 και 47 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 3665/87 της Επιτροπής (2).

3 . Εκτός ειδικής περιπτώσεως δεόντως αιτιολογημένης,
κυρίως στην περίπτωση που κινείται διοικητική έρευνα,
κάθε αποδέσμευση των εγγυήσεων που προβλέπονται στο
παρόν άρθρο, η οποία πραγματοποιείται εκτός των προθε­
σμιών που αναφέρονται στο εν λόγω άρθρο, θα αποτελέσει
αντικείμενο αποζημίωσης εκ μέρους του κράτους μέλους
ίσης προς 0,015 Ecu ανά 10 τόνους και ανά ημέρα καθυστέ­
ρησης.

H αποζημίωση δεν αναλαμβάνεται από το Ευρωπαϊκό
Γεωργικό Ταμείο Προσανατολισμού και Εγγυήσεων
(ΕΓΤΠΕ).

ΆρSρο 9

O δανικός οργανισμός παρέμβασης κοινοποιεί στην
Επιτροπή, το αργότερο δύο ώρες μετά τη λήξη της προθε­
σμίας για την υποβολή των προσφορών, τις παραληφθείσες
προσφορές, οι οποίες πρέπει να διαβιβάζονται σύμφωνα με
το πρόγραμμα που αναφέρεται στο παράρτημα III , και
στους αριθμούς κλήσεως που αναφέρονται στο παράρτημα
ΓV.

ΆρSρο 10

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο­
σίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

— Interventio-ohraa, johon ei sovelleta vientitukea eikä vienti­
maksua, asetus (EY) N:o 1947/96

— Interventionskorn, utan tillämpning av bidrag eller avgift,
förordning (EG) nr 1947/96.

ΆρSρο 8

1 . H εγγύηση που έχει συσταθεί κατ' εφαρμογή του
άρθρου 13 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2131 /93 πρέπει να αποδεσμευθεί μόλις χορηγηθούν στους
υπερθεματιστές τα πιστοποιητικά εξαγωγής.

2 . H υποχρέωση εξαγωγής προς τις τρίτες χώρες καλύπτε­
ται με εγγύηση ύψους 50 Ecu ανά τόνο, της οποίας η
σύσταση πραγματοποιείται για ποσό 30 Ecu ανά τόνο κατά
τη χορήγηση του πιστοποιητικού εξαγωγής και για το
υπόλοιπο των 20 Ecu ανά τόνο πριν από την ανάληψη των
σιτηρών.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε καθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 9 Οκτωβρίου 1996.

Για την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') EE αριθ. L 301 της 17 . 10. 1992, σ. 17 .
( 2) EE αριθ. L 351 της 14. 12 . 1987 , σ. 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

(σε τόνους)

Τόπος αποθηκεύσεως Ποσότητα

Jylland 39 545

Sjælland 9 397

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Ανακοίνωση απόρριψης παρτίδων στο πλαίσιο διαρκούς διαγωνισμού για την εξαγωγή κριθής που
βρίσκονται στην κατοχή του δανικού οργανισμού παρέμβασης

[Αρθρο 6 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1947/96]

— Όνομα του υποβάλλοντος την προσφορά στον οποίο κατακυρώθηκε o διαγωνισμός:

— Ημερομηνία του διαγωνισμού:

— Ημερομηνία απόρριψης της παρτίδας εκ μέρους εκείνου στον οποίο κατακυρώθηκε o διαγωνισμός:

Αριθμός
παρτίδας

Ποσότητα
σε τόνους

Διεύθυνση
του σιλό Αιτιολόγηση αρνήσεως αναλήψεως

— Ελάχιστο ειδικό βάρος (kg/hl )

— % θραυσμένοι σπόροι

— % διάφορες ξένες προσμείξεις (Schwarzbesatz)

— % στοιχεία βασικών σιτηρών που δεν είναι αμέμπτου
ποιότητας

— Άλλα
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Διαρκής διαγωνισμός για την εξαγωγή κριθής που βρίσκεται στην κατοχή του δανικού οργανισμού παρέμ­
βασης

[Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1947/96]

1 2 3 4 ' 5 6 7

Απαρίθμηση
των

προσφερόντων
Αριθμός
παρτίδας

Ποσότητα
σε τόνους

Τιμή
προσφοράς
σε Ecu/τόνο

C)

Προσαυξήσεις
( + )

και μειώσεις
(-)

σε Ecu/τόνο
(π. υ)

Εμπορικές
δαπάνες

σε Ecu/τόνο
Προορισμός

1

2

3

κ.λπ.

(') H τιμή αυτή περιλαμβάνει τις προσαυξήσεις ή τις μειώσεις σχετικά με την παρτίδα την οποία αφορά η υποβολή της
προσφοράς.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Οι αριθμοί κλήσεως που μπορείτε να χρησιμοποιήσετε στις Βρυξέλλες είναι:
ΓΔ VI/C/ 1

— Τέλεξ: 22037 ΑGRΕC B
22070 ΑGRΕC B (ελληνικοί χαρακτήρες).

— Τέλεφαξ: 296 49 56
295 25 15 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1948/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 9ης Οκτωβρίου 1996

για την έναρξη διαρκούς διαγωνισμού για την εξαγωγή κριθής που κατέχει o σουηδικός
οργανισμός παρέμβασης

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου, της
30ής Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 923/96 της Επιτροπής (2), και
ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιμώντας:

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2131 /93 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
120/94 (4), καθορίζει τις διαδικασίες και τους όρους
πώλησης των σιτηρών που κατέχουν οι οργανισμοί παρέμ­
βασης·

ότι, στην παρούσα κατάσταση της αγοράς, πρέπει να ανοί­
ξει διαρκής διαγωνισμός για την εξαγωγή 13 613 τόνων
κριθής που κατέχει o σουηδικός οργανισμός παρέμβασης­

ότι οι ειδικές λεπτομέρειες πρέπει να καθοριστούν προκειμέ­
νου να εξασφαλιστεί o κανονικός ρυθμός των εργασιών και
των ελέγχων τους· ότι, για το σκοπό αυτό, σκόπιμο είναι να
προβλεφθεί ένα σύστημα εγγυήσεων που εξασφαλίζει την
τήρηση των επιδιωκόμενων στόχων, αποφεύγοντας τα υπερ­
βολικά βάρη για τους συναλλασσόμενους· ότι πρέπει, κατά
συνέπεια, να θεσπιστεί παρέκκλιση από ορισμένους
κανόνες, κυρίως του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2131 /93·

ότι στην περίπτωση που η ανάληψη της σίκαλης έχει καθυ­
στερήσει κατά περισσότερο από πέντε ημέρες, ή που η
αποδέσμευση μιας από τις απαιτούμενες εγγυήσεις αναβάλ­
λεται λόγω γεγονότων που καταλογίζονται στον οργανισμό
παρέμβασης, το σχετικό κράτος μέλος θα πρέπει να καταβά­
λει αποζημιώσεις·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΑρSρο 2

1 . O διαγωνισμός αφορά μέγιστη ποσότητα 13 613 τόνων
κριθής για εξαγωγή προς όλες τις τρίτες χώρες.
2 . Στο παράρτημα I αναφέρονται οι περιοχές στις οποίες
είναι αποθηκευμένοι οι 13 613 τόνοι κριθής.

ΑρSρο 3

1 . Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 16 τρίτο εδάφιο του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2131 /93 , η τιμή που πρέπει να
καταβάλλεται για την εξαγωγή είναι αυτή που αναφέρεται
στην προσφορά.

2 . Για τις εξαγωγές που πραγματοποιούνται βάσει του
παρόντος κανονισμού, δεν εφαρμόζεται καμία επιστροφή ή
φόρος στην εξαγωγή, ούτε μηνιαία προσαύξηση.
3 . Το άρθρο 8 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ . 2131 /93 δεν εφαρμόζεται .

ΑρSρο 4

1 . Τα πιστοποιητικά εξαγωγής έχουν ισχύ από την ημερο­
μηνία έκδοσης τους κατά την έννοια του άρθρου 9 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2131 /93 ως το τέλος του τέταρτου
μήνα από την ημερομηνία αυτή .

2 . Οι προσφορές που υποβάλλονται στο πλαίσιο του
παρόντος διαγωνισμού δεν μπορούν να συνοδεύονται από
αιτήσεις για την έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής που
υποβάλλονται σύμφωνα με το άρθρο 44 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 3719/88 της Επιτροπής (5).

ΑρSρο 5

1 . Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 7 παράγραφος 1 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2131 /93 , η προθεσμία για την
υποβολή προσφορών για τον πρώτο μερικό διαγωνισμό
λήγει στις 17 Οκτωβρίου 1996, ώρα 9.00 (ώρα Βρυξελλών).

2 . H προθεσμία υποβολής προσφορών για τον επόμενο
μερικό διαγωνισμό λήγει κάθε Πέμπτη, ώρα 9.00 (ώρα
Βρυξελλών).

3 . H προθεσμία για τον τελευταίο μερικό διαγωνισμό
λήγει στις 29 Μαΐου 1997, ώρα 9.00 (ώρα Βρυξελλών).

4. Οι προσφορές πρέπει να κατατεθούν στο σουηδικό
οργανισμό παρέμβασης.

ΑρSρο 6

1 . O οργανισμός παρέμβασης, o προβαίνων στην αποθε­
ματοποίηση και, εφόσον το επιθυμεί o υπερθεματιστής,
προβαίνουν, κατόπιν κοινής συμφωνίας, είτε πριν από την
έξοδο είτε κατά την έξοδο από την αποθήκη με επιλογή του

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΑρSρο 1

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος κανονισμού
o σουηδικός οργανισμός παρέμβασης προβαίνει , υπό τους
όρους που καθορίζονται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2131 /93, σε διαρκή δημοπρασία για την εξαγωγή κριθής που
βρίσκεται στην κατοχή του .

(') ΕΕ αριθ. L 181 της 1 . 7 . 1992, σ . 21 .
(2 ) ΕΕ αριθ. L 126 της 24. 5 . 1996, σ . 37 .
(3 ) ΕΕ αριθ. L 191 της 31 . 7 . 1993 , σ . 76 .
(4) EE αριθ . L 21 της 26. 1 . 1994, σ. 1 . ( 5 ) ΕΕ αριθ. L 331 της 2 . 12 . 1988 , σ . 1
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οργανισμο παρέμβασης να του προμηθεύσει άλλη
παρτίδα κριθής παρέμβασης της προβλεπόμενης ποιό­
τητας και χωρίς συμπληρωματικές δαπάνες, δεν
αποδεσμεύεται η εγγύηση . H αντικατάσταση της
παρτίδας πρέπει να επέλθει εντός τριών ημερών το
πολύ μετά την αίτηση του υπερθεματιστή. O υπερθε­
ματιστής ενημερώνει αμέσως την Επιτροπή σχετικώς
σύμφωνα με το παράρτημα II·

δ) κατώτερη από τα ελάχιστα απαιτούμενα χαρακτηριστικά
στην παρέμβαση, o υπερθεματιστής δεν μπορεί να παρα­
λάβει την εν λόγω παρτίδα. Εντούτοις, αποδεσμεύεται
από όλες τις υποχρεώσεις του όσον αφορά την εν λόγω
παρτίδα, συμπεριλαμβανομένων των εν λόγω εγγυήσεων,
μόνο εφόσον ενημερώσει αμέσως την Επιτροπή και τον
οργανισμό παρέμβασης σύμφωνα με το παράρτημα II .
Ωστόσο, μπορεί να ζητήσει από τον οργανισμό παρέμ­
βασης, να του προμηθεύσει άλλη παρτίδα κριθής παρέμ­
βασης της προβλεπόμενης ποιότητας και χωρίς συμπλη­
ρωματικές δαπάνες· στην περίπτωση αυτή, η εγγύηση δεν
αποδεσμεύεται . H αντικατάσταση της παρτίδας θα
πρέπει να επέλθει εντός τριών ημερών το πολύ μετά την
αίτηση του υπερθεματιστή . O υπερθεματιστής ενημε­
ρώνει αμέσως την Επιτροπή σχετικά σύμφωνα με το
παράρτημα II .

2 . Εντούτοις, εάν η κριθή εξαχθεί πριν από τα αποτελέ­
σματα των αναλύσεων, όλοι οι κίνδυνοι αποθεματοποίησης
βαρύνουν τον υπερθεματιστή από τη στιγμή της παραλαβής
της παρτίδας, με την επιφύλαξη των δυνατοτήτων προσφυ­
γής που έχει στη διάθεσή του o υπερθεματιστής έναντι του
προβαίνοντος στην αποθεματοποίηση .

3 . Εάν εντός ενός μηνός το πολύ από την ημερομηνία
υποβολής της αίτησης του υπερθεματιστή για αντικατά­
σταση και μετά από αλλεπάλληλες αντικαταστάσεις, o
υπερθεματιστής δεν έχει λάβει παρτίδα αντικαταστάσεως
της προβλεπόμενης ποιότητας, αποδεσμεύεται από όλες τις
υποχρεώσεις του, συμπεριλαμβανομένων των εγγυήσεων,
αφού ενημερώσει αμέσως την Επιτροπή και τον οργανισμό
παρέμβασης σύμφωνα με το παράρτημα II .

4. Οι σχετικές δαπάνες για τις δειγματοληψίες και τις
αναλύσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 , εκτός από
εκείνες κατά τις οποίες από το τελικό αποτέλεσμα των
αναλύσεων προκύπτει ποιότητα κατώτερη από τα ελάχιστα
χαρακτηριστικά που απαιτούνται στην παρέμβαση, αναλαμ­
βάνονται από το ΕΓΤΠΕ εντός ορίου μιας αναλύσεως ανά
500 τόνους, εκτός από τις δαπάνες μεταφοράς από ένα σιλό
στο άλλο. Οι δαπάνες μεταφοράς από ένα σιλό στο άλλο
και οι δαπάνες των συμπληρωματικών αναλύσεων που ενδε­
χομένως ζητούνται από τον υπερθεματιστή επιβαρύνουν τον
ίδιο .

υπερθεματιστή, σε δειγματοληψία επανελέγχου με συχνό­
τητα τουλάχιστον μία δειγματοληψία ανά 500 τόνους και
στην ανάλυση των δειγμάτων αυτών. O οργανισμός παρέμ­
βασης δύναται να εκπροσωπείται από πληρεξούσιο, υπό τον
όρο ότι αυτός δεν είναι o προβαίνων στην αποθεματο­
ποίηση .

Τα αποτελέσματα των αναλύσεων ανακοινώνονται αμέσως
στην Επιτροπή σε περίπτωση αμφισβητήσεως.

H δειγματοληψία επανελέγχου και η ανάλυση των δειγμά­
των πραγματοποιούνται εντός της προθεσμίας επτά εργάσι­
μων ημερών από την ημερομηνία υποβολής της αίτησης του
υπερθεματιστή ή εντός τριών εργάσιμων ημερών εάν η δειγ­
ματοληψία διενεργείται κατά την έξοδο από την αποθήκη .
Εάν από το τελικό αποτέλεσμα των πραγματοποιηθεισών
αναλύσεων επί των δειγμάτων προκύπτει ποιότητα:

α) ανώτερη από εκείνη που αναφέρεται στην προκήρυξη
του διαγωνισμού, o υπερθεματιστής θα πρέπει να αποδε­
χθεί την παρτίδα ως έχει·

β) ανώτερη από τα ελάχιστα χαρακτηριστικά που απαι­
τούνται στην παρέμβαση, αλλά κατώτερη από την ποιό­
τητα που περιγράφεται στην προκήρυξη του διαγωνι­
σμού, παραμένοντας εντός των ορίων μιας αποκλίσεως
που μπορεί να φθάσει έως:

— 2 χιλιόγραμμα ανά εκατόλιτρο για το ειδικό βάρος,
χωρίς ωστόσο να είναι κατώτερο από 60 χιλιό­
γραμμα ανά εκατόλιτρο,

— μια ποσοστιαία μονάδα για την περιεκτικότητα σε
υγρασία,

— μισή ποσοστιαία μονάδα για τις προσμείξεις που
αναφέρονται στα σημεία B.2 και B.4 αντιστοίχως του
παραρτήματος του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 689/92
της Επιτροπής (')
και

— μισή ποσοστιαία μονάδα για τις προσμείξεις που
αναφέρονται στο σημείο B. 5 του παραρτήματος του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 689/92, χωρίς ωστόσο να
τροποποιηθούν τα ποσοστά που είναι αποδεκτά για
τους βλαβερούς σπόρους και την αίρα,

o υπερθεματιστής πρέπει να αποδεχθεί την παρτίδα ως
έχει·

γ) ανώτερη από τα ελάχιστα χαρακτηριστικά που απαι­
τούνται στην παρέμβαση, αλλά κατώτερη από την ποιό­
τητα που περιγράφεται στην προκήρυξη του διαγωνι­
σμού και όταν διαπιστώνεται διαφορά πέραν της
αποκλίσεως που αναφέρεται στο στοιχείο β) o υπερθεμα­
τιστής μπορεί :

— είτε να αποδεχθεί την παρτίδα ως έχει,
— είτε να αρνηθεί να αναλάβει την εν λόγω παρτίδα.
Εντούτοις, αποδεσμεύεται από όλες τις υποχρεώσεις
για την εν λόγω παρτίδα, συμπεριλαμβανομένων των
εγγυήσεων, μόνον αφού ενημερώσει αμέσως την
Επιτροπή και τον οργανισμό παρέμβασης, σύμφωνα
με το παράρτημα II· ωστόσο, εάν ζητήσει από τον

ΆρSρο 7

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 12 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 3002/92, τα έγγραφα τα σχετικά με την πώληση
κριθής, σύμφωνα με παρόντα κανονισμό και ιδίως το πιστο­
ποιητικό εξαγωγής, η διατακτική απόσυρσης που αναφέρε­
ται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 3002/92, η δήλωση εξαγωγής και, ενδεχομένως,
το αντίτυπο ελέγχου T5 , πρέπει να φέρουν τη μνεία:(') EE αριθ. L 74 της 20 . 3 . 1992, σ . 18 .
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— Cebada de intervención sin aplicación de restitución ni grav­
amen, Reglamento (CE) n° 1948/96

— Byg fra intervention uden restitutionsydelse eller -afgift,
forordning (EF) nr. 1948/96

— Interventionsgerste ohne Anwendung von Ausfuhrer­
stattungen oder Ausfuhrabgaben, Verordnung (EG) Nr. 1948/
96

— Κριθή παρέμβασης χωρίς εφαρμογή επιστροφής ή
φόρου, κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1948/96

— Intervention barley without application of refund or tax,
Regulation (EC) No 1948/96

— Orge d intervention ne donnant pas lieu à restitution ni taxe,
règlement (CE) n0 1948/96

— Orzo d intervento senza applicazione di restituzione né di
tassa, regolamento (CE) n. 1948/96

— Gerst uit interventie, zonder toepassing van restitutie of bela­
sting, Verordening (EG) nr. 1948/96

— Cevada de intervenção sem aplicação de uma restituição ou
imposição, Regulamento (CE) n? 1948/96

Κατα παρέκκλιση από το άρθρο 1 5 παράγραφος 2 του κανο­
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3002/92 της Επιτροπής ('):
— το ποσό των 30 Ecu ανά τόνο πρέπει να αποδεσμευθεί
εντός προθεσμίας 20 εργάσιμων ημερών από την ημερο­
μηνία κατά την οποία o υπερθεματιστής παρέχει την
απόδειξη ότι η κριθή που παρέλαβε έχει εγκαταλείψει το
τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας,

— το ποσό των 20 Ecu ανά τόνο πρέπει να αποδεσμεύεται
εντός προθεσμίας 1 5 εργάσιμων ημερών από την ημερο­
μηνία κατά την οποία o υπερθεματιστής προσκομίζει
την απόδειξη της θέσης σε κατανάλωση σε μια τρίτη
χώρα. H απόδειξη αυτή παρέχεται σύμφωνα με τις
διατάξεις των άρθρων 18 και 47 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 3665/87 της Επιτροπής (2).

3 . Εκτός ειδικής περιπτώσεως δεόντως αιτιολογημένης,
κυρίως στην περίπτωση που κινείται διοικητική έρευνα,
κάθε αποδέσμευση των εγγυήσεων που προβλέπονται στο
παρόν άρθρο, η οποία πραγματοποιείται εκτός των προθε­
σμιών που αναφέρονται στο εν λόγω άρθρο, θα αποτελέσει
αντικείμενο αποζημίωσης εκ μέρους του κράτους μέλους
ίσης προς 0,015 Ecu ανά 10 τόνους και ανά ημέρα καθυστέ­
ρησης.

H αποζημίωση δεν αναλαμβάνεται από το Ευρωπαϊκό
Γεωργικό Ταμείο Προσανατολισμού και Εγγυήσεων
(ΕΓΤΠΕ).

ΆρSρο 9

O σουηδικός οργανισμός παρέμβασης κοινοποιεί στην
Επιτροπή, το αργότερο δύο ώρες μετά τη λήξη της προθε­
σμίας για την υποβολή των προσφορών, τις παραληφθείσες
προσφορές, οι οποίες πρέπει να διαβιβάζονται σύμφωνα με
το πρόγραμμα που αναφέρεται στο παράρτημα III , και
στους αριθμούς κλήσεως που αναφέρονται στο παράρτημα
IV.

ΑρQρο 10

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο­
σίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων,

— Interventio-ohraa, johon ei sovelleta vientitukea eikä vienti­
maksua, asetus (EY) N:o 1948/96

— Interventionskorn , utan tillämpning av bidrag eller avgift,
förordning (EG) nr 1948/96.

ΆρSρο 8

1 . H εγγύηση που έχει συσταθεί κατ' εφαρμογή του
άρθρου 13 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ .
2131 /93 πρέπει να αποδεσμευθεί μόλις χορηγηθούν στους
υπερθεματιστές τα πιστοποιητικά εξαγωγής.

2 . H υποχρέωση εξαγωγής προς τις τρίτες χώρες καλύπτε­
ται με εγγύηση ύψους 50 Ecu ανά τόνο, της οποίας η
σύσταση πραγματοποιείται για ποσό 30 Ecu ανά τόνο κατά
τη χορήγηση του πιστοποιητικού εξαγωγής και για το
υπόλοιπο των 20 Ecu ανά τόνο πριν από την ανάληψη των
σιτηρών.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 9 Οκτωβρίου 1996.

Για την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') EE αριθ. L 301 της 17 . 10 . 1992, σ . 17 .
( 2) EE αριθ. L 351 της 14. 12 . 1987, σ. 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

(σε τόνους)

Τόπος αποθηκεύσεως Ποσότητα

Köping 13613

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Ανακοίνωση απόρριψης παρτίδων στο πλαίσιο διαρκούς διαγωνισμού για την εξαγωγή κριθής που
βρίσκονται στην κατοχή του σουηδικού οργανισμού παρέμβασης

[Αρθρο 6 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1948/96]

— Όνομα του υποβάλλοντος την προσφορά στον οποίο κατακυρώθηκε o διαγωνισμός:

— Ημερομηνία του διαγωνισμού:

— Ημερομηνία απόρριψης της παρτίδας εκ μέρους εκείνου στον οποίο κατακυρώθηκε o διαγωνισμός:

Αριθμός
παρτίδας

Ποσότητα
σε τόνους

Διεύθυνση
του σιλό Αιτιολόγηση αρνήσεως αναλήψεως

— Ελάχιστο ειδικό βάρος (kg/hl )

— % θραυσμένοι σπόροι

— % διάφορες ξένες προσμείξεις (Schwarzbesatz)

— % στοιχεία βασικών σιτηρών που δεν είναι αμέμπτου
ποιότητας

— Άλλα
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Διαρκής διαγωνισμός για την εξαγωγή κριθής που βρίσκεται στην κατοχή του σουηδικού οργανισμού
παρέμβασης

[Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1948/96]

1 2 3 4 5 6 7

Απαρίθμηση
των

προσφερόντων
Αριθμός
παρτίδας

Ποσότητα
σε τόνους

Τιμή
προσφοράς
σε Ecu/τόνο

C)

Προσαυξήσεις
(+)

και μειώσεις
(-)

σε Ecu/τόνο
(π.υ)

Εμπορικές
δαπάνες

σε Ecu/τόνο
Προορισμός

1

2

3

κ.λπ .

C ) H τιμή αυτή περιλαμβάνει τις προσαυξήσεις ή τις μειώσεις σχετικά με την παρτίδα την οποία αφορά η υποβολή της
προσφοράς.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Οι αριθμοί κλήσεως που μπορείτε να χρησιμοποιήσετε στις Βρυξέλλες είναι:
ΓΔ VI/C/ 1

— Τέλεξ: 22037 ΑGRΕC B
22070 ΑGRΕC B (ελληνικοί χαρακτήρες).

— Τέλεφαξ: 296 49 56
295 25 15 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1949/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 9ης Οκτωβρίου 1996

για την έναρξη διαρκούς διαγωνισμού για την εξαγωγή κριθής που κατέχει o φινλανδικός
οργανισμός παρέμβασης

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου, της
30ής Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 923/96 της Επιτροπής (2), και
ιδίως το άρθρο 5 ,

Εκτιμώντας:

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2131 /93 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1 20/94 (4), καθορίζει τις διαδικασίες και τους όρους
πώλησης των σιτηρών που κατέχουν οι οργανισμοί παρέμ­
βασης·

ότι, στην παρούσα κατάσταση της αγοράς, πρέπει να ανοί­
ξει διαρκής διαγωνισμός για την εξαγωγή 40 000 τόνων
κριθής που κατέχει o φινλανδικός οργανισμός παρέμβασης·

ότι οι ειδικές λεπτομέρειες πρέπει να καθοριστούν προκειμέ­
νου να εξασφαλιστεί o κανονικός ρυθμός των εργασιών και
των ελέγχων τους· ότι, για το σκοπό αυτό, σκόπιμο είναι να
προβλεφθεί ένα σύστημα εγγυήσεων που εξασφαλίζει την
τήρηση των επιδιωκόμενων στόχων, αποφεύγοντας τα υπερ­
βολικά βάρη για τους συναλλασσόμενους· ότι πρέπει, κατά
συνέπεια, να θεσπιστεί παρέκκλιση από ορισμένους
κανόνες, κυρίως του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2131 /93 ·

ότι στην περίπτωση που η ανάληψη της σίκαλης έχει καθυ­
στερήσει κατά περισσότερο από πέντε ημέρες, ή που η
αποδέσμευση μιας από τις απαιτούμενες εγγυήσεις αναβάλ­
λεται λόγω γεγονότων που καταλογίζονται στον οργανισμό
παρέμβασης, το σχετικό κράτος μέλος θα πρέπει να καταβά­
λει αποζημιώσεις·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΑρSρο 2

1 . O διαγωνισμός αφορά μέγιστη ποσότητα 40 000 τόνων
κριθής για εξαγωγή προς όλες τις τρίτες χώρες.
2 . Στο παράρτημα I αναφέρονται οι περιοχές στις οποίες
είναι αποθηκευμένοι οι 40 000 τόνοι κριθής.

ΑρSρο 3

1 . Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 16 τρίτο εδάφιο του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2131 /93 , η τιμή που πρέπει να
καταβάλλεται για την εξαγωγή είναι αυτή που αναφέρεται
στην προσφορά.

2 . Για τις εξαγωγές που πραγματοποιούνται βάσει του
παρόντος κανονισμού, δεν εφαρμόζεται καμία επιστροφή ή
φόρος στην εξαγωγή, ούτε μηνιαία προσαύξηση.
3 . Το άρθρο 8 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 2131 /93 δεν εφαρμόζεται .

ΑρSρο 4

1 . Τα πιστοποιητικά εξαγωγής έχουν ισχύ από την ημερο­
μηνία έκδοσής τους κατά την έννοια του άρθρου 9 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2131 /93 ως το τέλος του τέταρτου
μήνα από την ημερομηνία αυτή .

2 . Οι προσφορές που υποβάλλονται στο πλαίσιο του
παρόντος διαγωνισμού δεν μπορούν να συνοδεύονται από
αιτήσεις για την έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής που
υποβάλλονται σύμφωνα με το άρθρο 44 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 3719/88 της Επιτροπής (5) .

ΑρSρο 5

1 . Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 7 παράγραφος 1 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2131 /93 , η προθεσμία για την
υποβολή προσφορών για τον πρώτο μερικό διαγωνισμό
λήγει στις 17 Οκτωβρίου 1996, ώρα 9.00 (ώρα Βρυξελλών).

2 . H προθεσμία υποβολής προσφορών για τον επόμενο
μερικό διαγωνισμό λήγει κάθε Πέμπτη, ώρα 9.00 (ώρα
Βρυξελλών).

3 . H προθεσμία για τον τελευταίο μερικό διαγωνισμό
λήγει στις 29 Μαΐου 1997, ώρα 9.00 (ώρα Βρυξελλών).

4. Οι προσφορές πρέπει να κατατεθούν στο φινλανδικό
οργανισμό παρέμβασης.

* ΑρSρο 6

1 . O οργανισμός παρέμβασης, o προβαίνων στην αποθε­
ματοποίηση και, εφόσον το επιθυμεί o υπερθεματιστής,
προβαίνουν, κατόπιν κοινής συμφωνίας, είτε πριν από την
έξοδο είτε κατά την έξοδο από την αποθήκη με επιλογή του

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΑρSρο 1

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος κανονισμού
o φινλανδικός οργανισμός παρέμβασης προβαίνει, υπό τους
όρους που καθορίζονται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2131 /93, σε διαρκή δημοπρασία για την εξαγωγή κριθής που
βρίσκεται στην κατοχή του .

(') ΕΕ αριθ. L 181 της 1 . 7 . 1992, σ . 21 .
( 2) EE αριθ. L 126 της 24. 5 . 1996, σ . 37 .
(3) ΕΕ αριθ . L 191 της 31 . 7 . 1993 , σ . 76 .
(4) EE αριθ. L 21 της 26. 1 . 1994, σ . 1 . ( 5) EE αριθ. L 331 της 2 . 12 . 1988, σ. 1 .



10 . 10 . 96 ΓΕL Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 257/ 17

οργανισμο παρέμβασης να του προμηθεύσει άλλη
παρτίδα κριθής παρέμβασης της προβλεπόμενης ποιό­
τητας και χωρίς συμπληρωματικές δαπάνες, δεν
αποδεσμεύεται η εγγύηση. H αντικατάσταση της
παρτίδας πρέπει να επέλθει εντός τριών ημερών το
πολύ μετά την αίτηση του υπερθεματιστή . O υπερθε­
ματιστής ενημερώνει αμέσως την Επιτροπή σχετικώς
σύμφωνα με το παράρτημα II·

δ) κατώτερη από τα ελάχιστα απαιτούμενα χαρακτηριστικά
στην παρέμβαση, o υπερθεματιστής δεν μπορεί να παρα­
λάβει την εν λόγω παρτίδα. Εντούτοις, αποδεσμεύεται
από όλες τις υποχρεώσεις του όσον αφορά την εν λόγω
παρτίδα, συμπεριλαμβανομένων των εν λόγω εγγυήσεων,
μόνο εφόσον ενημερώσει αμέσως την Επιτροπή και τον
οργανισμό παρέμβασης σύμφωνα με το παράρτημα II .
Ωστόσο, μπορεί να ζητήσει από τον οργανισμό παρέμ­
βασης, να του προμηθεύσει άλλη παρτίδα κριθής παρέμ­
βασης της προβλεπόμενης ποιότητας και χωρίς συμπλη­
ρωματικές δαπάνες· στην περίπτωση αυτή, η εγγύηση δεν
αποδεσμεύεται . H αντικατάσταση της παρτίδας θα
πρέπει να επέλθει εντός τριών ημερών το πολύ μετά την
αίτηση του υπερθεματιστή . O υπερθεματιστής ενημε­
ρώνει αμέσως την Επιτροπή σχετικά σύμφωνα με το
παράρτημα II .

2 . Εντούτοις, εάν η κριθή εξαχθεί πριν από τα αποτελέ­
σματα των αναλύσεων, όλοι οι κίνδυνοι αποθεματοποίησης
βαρύνουν τον υπερθεματιστή από τη στιγμή της παραλαβής
της παρτίδας, με την επιφύλαξη των δυνατοτήτων προσφυ­
γής που έχει στη διάθεσή του o υπερθεματιστής έναντι του
προβαίνοντος στην αποθεματοποίηση .

3 . Εάν εντός ενός μηνός το πολύ από την ημερομηνία
υποβολής της αίτησης του υπερθεματιστή για αντικατά­
σταση και μετά από αλλεπάλληλες αντικαταστάσεις, o
υπερθεματιστής δεν έχει λάβει παρτίδα αντικαταστάσεως
της προβλίπόμενης ποιότητας, αποδεσμεύεται από όλες τις
υποχρεώσεις του, συμπεριλαμβανομένων των εγγυήσεων,
αφού ενημερώσει αμέσως την Επιτροπή και τον οργανισμό
παρέμβασης σύμφωνα με το παράρτημα II .

4. Οι σχετικές δαπάνες για τις δειγματοληψίες και τις
αναλύσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 , εκτός από
εκείνες κατά τις οποίες από το τελικό αποτέλεσμα των
αναλύσεων προκύπτει ποιότητα κατώτερη από τα ελάχιστα
χαρακτηριστικά που απαιτούνται στην παρέμβαση, αναλαμ­
βάνονται από το ΕΓΤΠΕ εντός ορίου μιας αναλύσεως ανά
500 τόνους, εκτός από τις δαπάνες μεταφοράς από ένα σιλό
στο άλλο. Οι δαπάνες μεταφοράς από ένα σιλό στο άλλο
και οι δαπάνες των συμπληρωματικών αναλύσεων που ενδε­
χομένως ζητούνται από τον υπερθεματιστή επιβαρύνουν τον
ίδιο.

υπερθεματιστή, σε δειγματοληψία επανελέγχου με συχνό­
τητα τουλάχιστον μία δειγματοληψία ανά 500 τόνους και
στην ανάλυση των δειγμάτων αυτών. O οργανισμός παρέμ­
βασης δύναται να εκπροσωπείται από πληρεξούσιο, υπό τον
όρο ότι αυτός δεν είναι o προβαίνων στην αποθεματο­
ποίηση .

Τα αποτελέσματα των αναλύσεων ανακοινώνονται αμέσως
στην Επιτροπή σε περίπτωση αμφισβητήσεως.

H δειγματοληψία επανελέγχου και η ανάλυση των δειγμά­
των πραγματοποιούνται εντός της προθεσμίας επτά εργάσι­
μων ημερών από την ημερομηνία υποβολής της αίτησης του
υπερθεματιστή ή εντός τριών εργάσιμων ημερών εάν η δειγ­
ματοληψία διενεργείται κατά την έξοδο από την αποθήκη.
Εάν από το τελικό αποτέλεσμα των πραγματοποιηθεισών
αναλύσεων επί των δειγμάτων προκύπτει ποιότητα:

α) ανώτερη από εκείνη που αναφέρεται στην προκήρυξη
του διαγωνισμού, o υπερθεματιστής θα πρέπει να αποδε­
χθεί την παρτίδα ως έχει·

β) ανώτερη από τα ελάχιστα χαρακτηριστικά που απαι­
τούνται στην παρέμβαση, αλλά κατώτερη από την ποιό­
τητα που περιγράφεται στην προκήρυξη του διαγωνι­
σμού, παραμένοντας εντός των ορίων μιας αποκλίσεως
που μπορεί να φθάσει έως:

— 2 χιλιόγραμμα ανά εκατόλιτρο για το ειδικό βάρος,
χωρίς ωστόσο να είναι κατώτερο από 60 χιλιό­
γραμμα ανά εκατόλιτρο,

— μια ποσοστιαία μονάδα για την περιεκτικότητα σε
υγρασία,

— μισή ποσοστιαία μονάδα για τις προσμείξεις που
αναφέρονται στα σημεία B.2 και B.4 αντιστοίχως του
παραρτήματος του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 689/92
της Επιτροπής (')
και

— μισή ποσοστιαία μονάδα για τις προσμείξεις που
αναφέρονται στο σημείο B. 5 του παραρτήματος του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 689/92, χωρίς ωστόσο να
τροποποιηθούν τα ποσοστά που είναι αποδεκτά για
τους βλαβερούς σπόρους και την αίρα,

o υπερθεματιστής πρέπει να αποδεχθεί την παρτίδα ως
έχει·

γ) ανώτερη από τα ελάχιστα χαρακτηριστικά που απαι­
τούνται στην παρέμβαση, αλλά κατώτερη από την ποιό­
τητα που περιγράφεται στην προκήρυξη του διαγωνι­
σμού και όταν διαπιστώνεται διαφορά πέραν της
αποκλίσεως που αναφέρεται στο στοιχείο β) o υπερθεμα­
τιστής μπορεί :

— είτε να αποδεχθεί την παρτίδα ως έχει,
— είτε να αρνηθεί να αναλάβει την εν λόγω παρτίδα.
Εντούτοις, αποδεσμεύεται από όλες τις υποχρεώσεις
για την εν λόγω παρτίδα, συμπεριλαμβανομένων των
εγγυήσεων, μόνον αφού ενημερώσει αμέσως την
Επιτροπή και τον οργανισμό παρέμβασης, σύμφωνα
με το παράρτημα II· ωστόσο, εάν ζητήσει από τον

ΑρSρο 7

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 12 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 3002/92, τα έγγραφα τα σχετικά με την πώληση
κριθής, σύμφωνα με παρόντα κανονισμό και ιδίως το πιστο­
ποιητικό εξαγωγής, η διατακτική απόσυρσης που αναφέρε­
ται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 3002/92, η δήλωση εξαγωγής και, ενδεχομένως,
το αντίτυπο ελέγχου T5 , πρέπει να φέρουν τη μνεία :(') ΕΕ αριθ . L 74 της 20. 3 . 1992, σ . 18 .
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— Cebada de intervención sin aplicación de restitución ni grav­
amen, Reglamento (CE) n° 1949/96

— Byg fra intervention uden restitutionsydelse eller -afgift,
forordning (EF) nr. 1949/96

— Interventionsgerste ohne Anwendung von Ausfuhrer­
stattungen oder Ausfuhrabgaben, Verordnung (EG) Nr. 1949/
96

— Κριθή παρέμβασης χωρίς εφαρμογή επιστροφής ή
φόρου, κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1949/96

— Intervention barley without application of refund or tax,
Regulation (EC) No 1949/96

— Orge d intervention ne donnant pas lieu a restitution ni taxe,
règlement (CE) n0 1949/96

— Orzo d'intervento senza applicazione di restituzione ne di
tassa, regolamento (CE) n . 1949/96

— Gerst uit interventie, zonder toepassing van restitutie of bela­
sting, Verordening (EG) nr. 1949/96

— Cevada de intervenção sem aplicação de uma restituição ou
imposição, Regulamento (CE) n? 1949/96

Κατα παρέκκλιση απο το άρθρο 15 παράγραφος 2 του κανο­
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3002/92 της Επιτροπής ('):
— το ποσό των 30 Ecu ανά τόνο πρέπει να αποδεσμευτεί
εντός προθεσμίας 20 εργάσιμων ημερών από την ημερο­
μηνία κατά την οποία o υπερθεματιστής παρέχει την
απόδειξη ότι η κριθή που παρέλαβε έχει εγκαταλείψει το
τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας,

— το ποσό των 20 Ecu ανά τόνο πρέπει να αποδεσμεύεται
εντός προθεσμίας 15 εργάσιμων ημερών από την ημερο­
μηνία κατά την οποία o υπερθεματιστής προσκομίζει
την απόδειξη της θέσης σε κατανάλωση σε μια τρίτη
χώρα. H απόδειξη αυτή παρέχεται σύμφωνα με τις
διατάξεις των άρθρων 18 και 47 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 3665/87 της Επιτροπής (2).

3 . Εκτός ειδικής περιπτώσεως δεόντως αιτιολογημένης,
κυρίως στην περίπτωση που κινείται διοικητική έρευνα,
κάθε αποδέσμευση των εγγυήσεων που προβλέπονται στο
παρόν άρθρο, η οποία πραγματοποιείται εκτός των προθε­
σμιών που αναφέρονται στο εν λόγω άρθρο, θα αποτελέσει
αντικείμενο αποζημίωσης εκ μέρους του κράτους μέλους
ίσης προς 0,015 Ecu ανά 10 τόνους και ανά ημέρα καθυστέ­
ρησης.

H αποζημίωση δεν αναλαμβάνεται από το Ευρωπαϊκό
Γεωργικό Ταμείο Προσανατολισμού και Εγγυήσεων
(ΕΓΊΓΠΕ).

ΆρSρο 9

O φινλανδικός οργανισμός παρέμβασης κοινοποιεί στην
Επιτροπή , το αργότερο δύο ώρες μετά τη λήξη της προθε­
σμίας για την υποβολή των προσφορών, τις παραληφθείσες
προσφορές, οι οποίες πρέπει να διαβιβάζονται σύμφωνα με
το πρόγραμμα που αναφέρεται στο παράρτημα III , και
στους αριθμούς κλήσεως που αναφέρονται στο παράρτημα
IV.

ΆρSρο 10

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο­
σίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

— Interventio-ohraa, johon ei sovelleta vientitukea eikä vienti­
maksua, asetus (EY) Nro 1949/96

— Interventionskorn , utan tillämpning av bidrag eller avgift,
förordning (EG) nr 1949/96.

ΆρSρο 8

1 . H εγγύηση που έχει συσταθεί κατ' εφαρμογή του
άρθρου 13 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2131 /93 πρέπει να αποδεσμευθεί μόλις χορηγηθούν στους
υπερθεματιστές τα πιστοποιητικά εξαγωγής.

2 . H υποχρέωση εξαγωγής προς τις τρίτες χώρες καλύπτε­
ται με εγγύηση ύψους 50 Ecu ανά τόνο, της οποίας η
σύσταση πραγματοποιείται για ποσό 30 Ecu ανά τόνο κατά
τη χορήγηση του πιστοποιητικού εξαγωγής και για το
υπόλοιπο των 20 Ecu ανά τόνο πριν από την ανάληψη των
σιτηρών.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 9 Οκτωβρίου 1996 .

Για την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') EE αριθ. L 301 της 17 . 10 . 1992, σ . 17 .
(2) ΕΕ αριθ. L 351 της 14. 12 . 1987 , σ . 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

(σε τόνους)

Τόπος αποθηκεύσεως Ποσότητα

Helsinki 7 237

Iisalmi 6 680

Koria 11 553

Mustio 5160

Vainikkala 9313

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Ανακοίνωση απόρριψης παρτίδων στο πλαίσιο διαρκούς διαγωνισμού για την εξαγωγή κριθής που
βρίσκονται στην κατοχή του φινλανδικού οργανισμού παρέμβασης

[Άρθρο 6 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1949/96]

— Όνομα του υποβάλλοντος την προσφορά στον οποίο κατακυρώθηκε o διαγωνισμός:

— Ημερομηνία του διαγωνισμού:

— Ημερομηνία απόρριψης της παρτίδας εκ μέρους εκείνου στον οποίο κατακυρώθηκε o διαγωνισμός:

Αριθμός
παρτίδας

Ποσότητα
σε τόνους

Διεύθυνση
του σιλό Αιτιολόγηση αρνήσεως αναλήψεως

— Ελάχιστο ειδικό βάρος (kg/hl )

— % θραυσμένοι σπόροι

— % διάφορες ξένες προσμείξεις (Schwarzbesatz)

— % στοιχεία βασικών σιτηρών που δεν είναι αμέμπτου
ποιότητας

— Άλλα
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Διαρκής διαγωνισμός για την εξαγωγή κριθής που βρίσκεται στην κατοχή του φινλανδικού οργανισμού
παρέμβασης

[Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1949/96]

1 2 3 4 5 6 7

Απαρίθμηση
των

προσφερόντων
Αριθμός
παρτίδας

Ποσότητα
σε τόνους

Τιμή
προσφοράς
σε Ecu/τόνο

C)

Προσαυξήσεις
(+)

και μειώσεις
(-)

σε Ecu/τόνο
(π.υ)

Εμπορικές
δαπάνες

σε Ecu/τόνο
Προορισμός

1

2

3

κ.λπ.

C ) H τιμή αυτή περιλαμβάνει τις προσαυξήσεις ή τις μειώσεις σχετικά με την παρτίδα την οποία αφορά η υποβολή της
προσφοράς.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Οι αριθμοί κλήσεως που μπορείτε να χρησιμοποιήσετε στις Βρυξέλλες είναι:
ΓΔ VI/C/ 1

— Τέλεξ: 22037 ΑGRΕC B
22070 ΑGRΕC B (ελληνικοί χαρακτήρες).

— Τέλεφαξ: 296 49 56
295 25 15 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1950/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 9ης Οκτωβρίου 1996

για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής
εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών

τιμών κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα
και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτημά του·

ότι, σε εφαρμογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ'
αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν,
όπως αναγράφονται στο παράρτημα του παρόντος κανονι­
σμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
Δεκεμβρίου 1994, σχετικά με τις λεπτομέρειες εφαρμογής
του καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών ('),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 1890/96 (2), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1 ,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 3813/92 του Συμβουλίου, της
28ης Δεκεμβρίου 1992, σχετικά με τη λογιστική μονάδα και
τις ισοτιμίες που πρέπει να εφαρμόζονται στα πλαίσια της
κοινής γεωργικής πολιτικής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ­
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 150/95 (4), και ιδίως το
άρθρο 3 παράγραφος 3 ,

Εκτιμώντας:

ότι o κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρμογή των
αποτελεσμάτων των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύ­
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια
για τον καθορισμό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΑρSρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται
στο άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορί­
ζονται όπως αναγράφονται στον πίνακα που εμφαίνεται
στο παράρτημα.

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 10 Οκτωβρίου
1996 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 9 Οκτωβρίου 1996 .

Γ\α την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') EE αριθ. L 337 της 24. 12 . 1994, σ. 66.
(2) EE αριθ. L 249 της 1 . 10 . 1996, σ . 29 .
(3) EE αριθ. L 387 της 31 . 12 . 1992, α 1 .
(4) EE αριθ. L 22 της 31 . 1 . 1995 , σ . 1 .



Αριθ. L 257/22 Γ ΕL Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 10. 10. 96

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 9ης Οκτωβρίου 1996, για τον καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά
την εισαγωγή για τον καθορισμό τιμών εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών

(σε Ecu/100 χιλιόγραμμα) (σε Ecu/100 χιλιόγραμμα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός
τρίτης χώρας (')

Κατ' αποκοπή τιμή
κατά την εισαγωγή Κωδικός ΣΟ Κωδικός

τρίτης χώρας (')
Κατ' αποκοπή τιμή
κατά την εισαγωγή

0702 00 40 052 89,5
060 80,2
064 70,8
066 54,0
068 80,3
204 86,8
208 44,0
212 97,5
400 170,4
624 95,8
999 86,9

ex 0707 00 30 052 82,8
053 156,2
060 61,0
066 53,8
068 69,1
204 144,3
624 87,1
999 93,5

0709 90 79 052 54,3
204 77,5
412 54,2
508 42,9
624 151,9
999 76,2

0805 30 30 052 67,4
204 88,8
220 74,0
388 67,0
400 68,2
512 66,7
520 66,5
524 65,9
528 62,8
600 96,5
624 48,9
999 70,2

0806 10 40 052 99,3
064 49,5
066 49,4

220 110,8
400 171,3
412 58,5
508 307,2
512 186,0
600 88,5
624 67,7
999 118,8

0808 10 92, 0808 10 94,
0808 10 98 039 121,0

052 63,6
064 46,9
070 90,2
284 72,1
388 45,8
400 71,9
404 72,1
416 72,7
508 113,5
512 131,1
524 100,3
528 53,0
624 86,5
728 107,3
800 141,3
804 58,9
999 85,2

0808 20 57 039 104,1
052 72,8
064 78,3
388 57,2
400 70,4
512 88,7
528 132,9
624 79,0
728 115,4
800 84,0
804 73,0
999 86,9

(') Ονοματολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 68/96 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 14 της 19. 1 . 1996, σ. 6). O κωδικός «999» αντιπροσωπεύει
«άλλες καταγωγές».



10 . 10 . 96 I EL I Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 257/23

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1951 /96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 9ης Οκτωβρίου 1996

για τον καθορισμό των δασμών κατά την εισαγωγή στον τομέα του ρυζιού

αριθ. 3072/95 όσον αφορά τους δασμούς κατά την εισα­
γωγή στον τομέα του ρυζιού·

ότι οι δασμοί κατά την εισαγωγή εφαρμόζονται έως ότου
ισχύει νέος καθορισμός· ότι εξακολουθούν επίσης να
ισχύουν, εάν δεν διατίθεται καμία τιμή στην πηγή αναφο­
ράς που προβλέπεται στο άρθρο 5 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1503/96 κατά τη διάρκεια των δύο εβδομάδων που
προηγούνται του προσεχούς καθορισμού·

ότι, για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του
καθεστώτος των δασμών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για
τον υπολογισμό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιμές της
αγοράς που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια μιας περιόδου
αναφοράς·

ότι η εφαρμογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισμό των δασμών κατά την εισαγωγή, σύμφωνα
με τα παραρτήματα του παρόντος κανονισμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συμβουλίου, της
22ας Δεκεμβρίου 1 995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς
ορύζης ('),

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουλίου 1996, περί λεπτομερειών εφαρμογής του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συμβουλίου όσον αφορά τους
δασμούς κατά την εισαγωγή στον τομέα του ρυζιού (2) , και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1 ,

Εκτιμώντας:

ότι το άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 3072/95
προβλέπει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισμού,
εισπράττονται οι δασμοί του κοινού δασμολογίου· ότι,
εντούτοις, για τα προϊόντα που αναφέρονται στην παρά­
γραφο 2 του εν λόγω άρθρου, o δασμός κατά την εισαγωγή
ισούται με την τιμή παρέμβασης που ισχύει για τα προϊόντα
αυτά κατά την εισαγωγή προσαυξημένος κατά ένα ορισμένο
ποσοστό ανάλογα εάν αφορά αποφλοιωμένο ή λευκασμένο
ρύζι, από τον οποίο αφαιρείται η τιμή κατά την εισαγωγή,
εφόσον o δασμός δεν υπερβαίνει το συντελεστή του κοινού
δασμολογίου·

ότι, δυνάμει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιμές cif κατά την εισαγωγή υπολογί­
ζονται με βάση τις αντιπροσωπευτικές τιμές για το εν λόγω
προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά εισαγω­
γής του προϊόντος·
ότι o κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει
τις λεπτομέρειες εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ)

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΆρSρο I

Οι δασμοί κατά την εισαγωγή στον τομέα των σιτηρών που
αναφέρονται στο άρθρο 1 1 παράγραφοι 1 και 2 του κανονι­
σμού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτημα I
του παρόντος κανονισμού, με βάση τα στοιχεία που περι­
λαμβάνονται στο παράρτημα II .

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 10 Οκτωβρίου
1996.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 9 Οκτωβρίου 1996.

Για την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 329 της 30. 12 . 1995 , σ. 18 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 189 της 30. 7 . 1996, σ. 71 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

του κανονισμού της Επιτροπής, της 9ης Οκτωβρίου 1996, για καθορισμό των εισαγωγικών δασμών που
εφαρμόζονται στο ρύζι και στα θραύσματα ρυζιού

(σε Ecu/τόνο)

Εισαγωγικός δασμός (5)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και
Μπαγκλαντές) ( 3 ) ( 8)

ΑΚΕ
Μπαγκλαντές
0 )( 2)(5)(4)

Ρύζι Basmati
Ινδίας (6)

άρθρο 4 του
κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1573/95

Ρύζι Basmati
Πακιστάν (7)
άρθρο 4 του

κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1573/95

1006 10 21 (8) 140,81
1006 10 23 (8) 140,81
1006 10 25 (8) 140,81
1006 10 27 (8) 140,81
1006 10 92 (8) 140,81
1006 10 94 (8) 140,81
1006 10 96 ( 8) 140,81
1006 10 98 (8) 140,81
1006 20 11 338,05 164,69
1006 20 13 338,05 164,69
1006 20 15 338,05 164,69
1006 20 17 301,75 146,54 51,75 251,75
1006 20 92 338,05 164,69
1006 20 94 338,05 164,69
1006 20 96 338,05 164,69
1006 20 98 301,75 146,54 51,75 251,75
1006 30 21 (8) 271,09
1006 30 23 (8) 271,09
1006 30 25 (8) 271,09
1006 30 27 (8) 271,09
1006 30 42 (8) 271,09
1006 30 44 ( 8) 271,09
1006 30 46 ( 8) 271,09
1006 30 48 (8) 271,09
1006 30 61 (8) 271,09
1006 30 63 (8) 271,09
1006 30 65 (8) 271,09
1006 30 67 ( 8) 271,09
1006 30 92 (8) 271,09
1006 30 94 (8) 271,09
1006 30 96 (8) 271,09
1006 30 98 (8) 271,09
1006 40 00 (8) 84,38

C ) Υπό την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 12 και 13 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 715/90 του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. L 84 της 30. 3 . 1990, σ . 85), όπως
τροποποιήθηκε.

( 2) Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 715/90, οι εισαγωγικοί δασμοί δεν εφαρμόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και
Ειρηνικού, τα οποία εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαμέρισμα της Réunion .

( 3 ) O εισαγωγικός δασμός ρυζιού στο υπερπόντιο διαμέρισμα της Réunion καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 .
(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσμάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 100640 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, o εισαγωγικός δασμός εφαρμόζεται στο πλαίσιο του
καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ . 3491 /90 του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. L 337 της 4 . 12 . 1990, σ. 1 ) και (ΕΟΚ) αριθ . 862/91 της Επιτροπής
(ΕΕ αριθ. L 88 της 9 . 4 . 1991 , σ. 7 ), όπως τροποποιήθηκε.

( 5 ) H εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερπόντιων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασμού σύμφωνα με το άρθρο 101 παράγραφος 1 της
απόφασης 91 /482/CEE του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. L 263 της 19. 9. 1991 , σ . 1 ), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωμένο ρύζι της ποικιλίας Basmati , καταγωγής Ινδίας, μείωση 250 Ecu/τόνο [άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ . 1503/96],
( 7) Για το αποφλοιωμένο ρύζι της ποικιλίας Basmati , καταγωγής Πακιστάν, μείωση 50 Ecu/τόνο [άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1503/96].
( 8) Δασμός που καθορίζεται στο κοινό δασμολόγιο.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισμός των εισαγωγικών δασμών στον τομέα του ρυζιού

Τύπος Τύπος Indica Τύπος Japónica
ΘραύσματαPaddy

Αποφλοιωμένο Λευκασμένο Αποφλοιωμένο Λευκασμένο

1 . Εισαγωγικός δασμός (Ecu/τόνο) C ) 301,75 572,00 338,05 572,00 C )

2 . Στοιχεία υπολογισμού:

α) Τιμή cif Arag (δολάρια
HΠΑ/τόνο)

— 415,35 380,33 405,00 440,00 —

6) Τιμή fob Arag (δολάρια
HΠΑ/τόνο)

— — — 375,00 410,00 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (δολάρια
HΠΑ/τόνο)

—

l
— 30,00 30,00 —

δ) Πηγή — USDA USDΑ Opérateurs Opérateurs —

C) Δασμός που καθορίζεται στο κοινό δασμολόγιο.
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ΟΔΗΓΙΑ 96/61/EK ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 24ης Σεπτεμβρίου 1996
σχετικά με την ολοκληρωμένη πρόληψη και έλεγχο της ρύπανσης

ταστασεων που μπορούν να προκαλέσουν ατμοσφαι­
ρική ρύπανση·

(5) ότι η οδηγία 76/464/EOK του Συμβουλίου, της 4ης
Μαΐου 1976, περί ρυπάνσεως που προκαλείται από
ορισμένες επικίνδυνες ουσίες που εκχέονται στο
υδάτινο περιβάλλον της Κοινότητας (6), εισήγαγε την
υποχρέωση άδειας για την απόρριψη των ουσιών
αυτών·

(6) ότι, μολονότι υπάρχει κοινοτική νομοθεσία για την
καταπολέμηση της ατμοσφαιρικής ρύπανσης και για
την πρόληψη ή την ελαχιστοποίηση των απορρίψεων
επικίνδυνων ουσιών στο νερό, δεν υπάρχει συγκρίσιμη
κοινοτική νομοθεσία για την πρόληψη ή τη μείωση
των εκπομπών στο έδαφος·

(7) ότι διαφορετικές προσεγγίσεις για το χωριστό έλεγχο
των εκπομπών στον αέρα, το νερό ή το έδαφος ενδέχε­
ται να ευνοήσουν τη διασπορά της ρύπανσης στο περι­
βάλλον αντί να προστατεύσουν το περιβάλλον στο
σύνολό του·

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
και ιδίως το άρθρο 130 Σ παράγραφος 1 ,

την πρόταση της Επιτροπής ('),

τη γνώμη της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αποφαινόμενο σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 189
Γ της συνθήκης (3),

Εκτιμώντας:

( 1 ) ότι οι στόχοι και οι αρχές της κοινοτικής περιβαλλο­
ντικής πολιτικής, όπως ορίζονται στο άρθρο 130 P της
συνθήκης, αποσκοπούν ιδίως στην πρόληψη, τη μείωση
και, στο μέτρο του δυνατού, την εξάλειψη της
ρύπανσης, με ενέργειες κατά προτεραιότητα στην πηγή,
καθώς και στην εξασφάλιση συνετής διαχείρισης των
φυσικών πόρων, σύμφωνα με τις βασικές αρχές του «o
ρυπαίνων πληρώνει» και της πρόληψης·

(2) ότι το πέμπτο πρόγραμμα δράσης στον τομέα του περι­
βάλλοντος, του οποίου η γενική προσέγγιση εγκρίθηκε
από το Συμβούλιο και τους αντιπροσώπους των κυβερ­
νήσεων των κρατών μελών που συνήλθαν στα πλαίσια
του Συμβουλίου με το ψήφισμά του της 1ης Φεβρουα­
ρίου 1993 (4), αποδίδει προτεραιότητα στην ολοκληρω­
μένη μείωση της ρύπανσης, ως σημαντικού στοιχείου
της εξέλιξης προς πλέον μακροχρόνια ισορροπία
μεταξύ, αφενός, των ανθρώπινων δραστηριοτήτων και
της κοινωνικοοικονομικής ανάπτυξης και, αφετέρου,
των πόρων και της αναγεννητικής δυνατότητας της
φύσης·

(3 ) ότι η υλοποίηση μιας ολοκληρωμένης προσέγγισης για
τον έλεγχο της ρύπανσης απαιτεί την ανάληψη δράσης
σε κοινοτικό επίπεδο, προκειμένου να τροποποιηθεί
και να συμπληρωθεί η ισχύουσα κοινοτική νομοθεσία
που αφορά την πρόληψη και τον έλεγχο της ρύπανσης
που προέρχεται από τις βιομηχανικές εγκαταστάσεις·

(4) ότι η οδηγία 84/360/EOK του Συμβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 1984, σχετικά με την καταπολέμηση της ατμο­
σφαιρικής ρύπανσης από βιομηχανικές εγκαταστά­
σεις ( 5), θέσπισε ένα γενικό πλαίσιο βάσει του οποίου
απαιτείται προηγούμενη άδεια για την εκμετάλλευση ή
την ουσιαστική τροποποίηση των βιομηχανικών εγκα­

(8) ότι o στόχος μιας ολοκληρωμένης προσέγγισης για τον
έλεγχο της ρύπανσης είναι η πρόληψη, όπου αυτό είναι
εφικτό, των εκπομπών στην ατμόσφαιρα, το νερό και
το έδαφος, λαμβανομένης υπόψη της διαχείρισης των
αποβλήτων και, όταν αυτό είναι αδύνατο, η ελαχιστο­
ποίησή τους, ώστε να επιτυγχάνεται υψηλό επίπεδο
προστασίας του περιβάλλοντος στο σύνολό του·

(9) ότι η παρούσα οδηγία θεσπίζει ένα γενικό πλαίσιο για
την ολοκληρωμένη πρόληψη και έλεγχο της ρύπανσης·
ότι προβλέπει τα αναγκαία μέτρα για την εφαρμογή
της ολοκληρωμένης πρόληψης και ελέγχου της
ρύπανσης ώστε να επιτευχθεί υψηλό επίπεδο προστα­
σίας του περιβάλλοντος στο σύνολό του· ότι η εφαρ­
μογή της αρχής της αειφόρου ανάπτυξης ευνοείται με
την ολοκληρωμένη προσέγγιση της μείωσης της
ρύπανσης·

( 10) ότι οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας εφαρμόζονται
με την επιφύλαξη της οδηγίας 85/337/EOK, της 27ης
Ιουνίου 1985, για την εκτίμηση των επιπτώσεων
ορισμένων σχεδίων δημοσίων και ιδιωτικών έργων στο
περιβάλλον (7)· ότι, οσάκις για τη χορήγηση άδειας,
πρέπει να λαμβάνονται υπόψη πληροφορίες ή συμπερά­
σματα εκ της εφαρμογής της ανωτέρω οδηγίας, η
παρούσα οδηγία δεν θίγει την εφαρμογή της·

(') EE αριθ. C 311 της 17 . 11 . 1993 , σ. 6 και
ΕΕ αριθ. C 165 της 1 . 7 . 1995 , σ . 9 .

( 2 ) ΕΕ αριθ. C 195 της 18 . 7 . 1995 , σ. 54.
(3 ) Γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 14ης Δεκεμβρίου 1994
(ΕΕ αριθ. C 18 της 23 . 1 . 1995 , σ. 96). Κοινή θέση του Συμβουλίου
της 27ης Νοεμβρίου 1995 (ΕΕ αριθ. C 87 της 25 . 3 . 1996, σ. 8 .) και
απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 22ας Μαΐου 1996
(ΕΕ αριθ. C 166 της 10 . 6 . 1996).

(4) ΕΕ αριθ. C 138 της 17 . 5 . 1993 , σ . 1 .
( 5 ) ΕΕ αριθ. L 188 της 16 . 7 . 1984, σ. 20. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε
από την οδηγία 91 /692/EOK (ΕΕ αριθ. L 377 της 31 . 12 . 1991 , σ .
48).

(6) ΕΕ αριθ. L 129 της 18 . 5 . 1976, σ. 23 . Οδηγία όπως τροποποιήθηκε
από την οδηγία 91 /692/EOK.

(7) EE αριθ. L 175 της 5 . 7 . 1985 , σ . 40 .
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στοποίηση της ρύπανσης σε μεγάλη απόσταση ή της
διασυνοριακής ρύπανσης και εξασφαλίζουν υψηλό
επίπεδο προστασίας του περιβάλλοντος στο σύνολο

( 11 ) ότι τα κράτη μέλη πρέπει να λάβουν τα δέοντα μέτρα
για να εξασφαλίζεται ότι o φορέας εκμετάλλευσης
ανταποκρίνεται στις γενικές αρχές ορισμένων βασικών
υποχρεώσεων ότι, προς το σκοπό αυτόν, οι αρμόδιες
αρχές λαμβάνουν υπόψη τις γενικές αυτές αρχές όταν
θέτουν τους όρους χορήγησης της άδειας

του­

( 18) ότι τα κράτη μέλη είναι αρμόδια να καθορίζουν τον
τρόπο με τον οποίο είναι δυνατό να λαμβάνονται
υπόψη, εφόσον χρειάζεται, τα τεχνικά χαρακτηριστικά
της συγκεκριμένης εγκατάστασης, η γεωγραφική της
θέση και οι τοπικές συνθήκες περιβάλλοντος

( 12) ότι οι διατάξεις που θεσπίζονται σύμφωνα με την
παρούσα οδηγία πρέπει να εφαρμοστούν στις υφιστά­
μενες εγκαταστάσεις είτε ύστερα από προθεσμία που
καθορίζεται για ορισμένες από τις διατάξεις αυτές, είτε
από την ημερομηνία εφαρμογής της παρούσας οδηγίας

( 19) ότι, για ένα ποιοτικό πρότυπο περιβάλλοντος, απαι­
τούνται όροι αυστηρότεροι από εκείνους που είναι
δυνατό να επιτευχθούν με τη χρήση των βέλτιστων
διαθέσιμων τεχνικών, απαιτούνται ιδίως συμπληρωμα­
τικοί όροι για την άδεια, με την επιφύλαξη άλλων
μέτρων που είναι δυνατό να λαμβάνονται για την
τήρηση των ποιοτικών προτύπων περιβάλλοντος

( 13 ) ότι, για να αντιμετωπιστούν αποτελεσματικότερα και
αποδοτικότερα τα προβλήματα ρύπανσης, o φορέας
εκμετάλλευσης πρέπει να λαμβάνει υπόψη του τις περι­
βαλλοντικές πτυχές ότι τα στοιχεία πρέπει να κοινο­
ποιούνται στην αρμόδια αρχή ώστε πριν χορηγήσει
την άδεια να μπορεί να βεβαιώνεται ότι έχουν προβλε­
φθεί όλα τα κατάλληλα μέτρα πρόληψης ή ελέγχου της
ρύπανσης ότι η ύπαρξη πολύ διαφορετικών διαδικα­
σιών για την αίτηση αδείας ενδέχεται να οδηγήσει σε
διαφορετικά επίπεδα προστασίας του περιβάλλοντος
και ευαισθητοποίησης του κοινού ότι, συνεπώς, οι
αιτήσεις αδείας βάσει της παρούσας οδηγίας πρέπει να
περιέχουν τουλάχιστον ορισμένα δεδομένα­

(20) ότι, οι βέλτιστες διαθέσιμες τεχνικές μεταβάλλονται με
την πάροδο του χρόνου, ιδίως με την τεχνική πρόοδο,
οι αρμόδιες αρχές πρέπει να παρακολουθούν ή να
ενημερώνονται για την πάροδο αυτή

(21 ) ότι οι μεταβολές μιας εγκατάστασης ενδέχεται να είναι
ρυπογόνες ότι, συνεπώς, κάθε μεταβολή που ενδέχεται
να έχει συνέπειες για το περιβάλλον πρέπει να κοινο­
ποιείται στην αρμόδια αρχή ότι, για την ουσιαστική
μεταβολή της λειτουργίας, πρέπει να χορηγείται προη­
γούμενη άδεια σύμφωνα με την παρούσα οδηγία

( 14) ότι, με το δέοντα συντονισμό της διαδικασίας και των
όρων χορήγησης της αδείας μεταξύ των αρμόδιων
αρχών, θα επιτευχθεί το υψηλότερο επίπεδο προστα­
σίας του περιβάλλοντος στο σύνολό του

(22) ότι οι όροι χορήγησης της άδειας πρέπει να επανεξετά­
ζονται και, ενδεχομένως, να προσαρμόζονται περιο­
δικώς ότι, σε ορισμένες περιπτώσεις, οι όροι αυτοί θα
επανεξετάζονται οπωσδήποτε

( 15) ότι η αρμόδια αρχή πρέπει να χορηγεί ή να τροποποιεί
μια άδεια μόνον εφόσον έχουν προβλεφθεί ολοκληρω­
μένα μέτρα περιβαλλοντικής προστασίας του αέρα, του
νερού και του εδάφους

( 16) ότι η άδεια πρέπει να περιλαμβάνει όλα τα αναγκαία
μέτρα για να πληρούνται οι όροι της, ώστε να επιτυγ­
χάνεται υψηλό επίπεδο προστασίας του περιβάλλοντος
στο σύνολό του και ότι, με την επιφύλαξη της διαδικα­
σίας χορήγησης άδειας, για τα μέτρα αυτά μπορούν να
ισχύουν και γενικές δεσμευτικές προδιαγραφές

(23) ότι, για να ενημερώνεται το κοινό σχετικά με τη
λειτουργία εγκαταστάσεων και τις δυνητικές επιπτώ­
σεις τους στο περιβάλλον και για να εξασφαλιστεί η
διαφάνεια της διαδικασίας χορήγησης της άδειας στο
σύνολο της Κοινότητας, το κοινό πρέπει να- έχει
πρόσβαση, πριν ληφθεί οποιαδήποτε απόφαση, στις
πληροφορίες σχετικά με τις αιτήσεις αδείας νέων εγκα­
ταστάσεων ή ουσιαστικών μεταβολών καθώς και στις
ίδιες τις άδειες, στις αναπροσαρμογές τους και στα
σχετικά δεδομένα ελέγχου

( 17) ότι οι οριακές τιμές εκπομπής, οι ισοδύναμες παράμε­
τροι ή τεχνικά μέτρα πρέπει να βασίζονται στις βέλτι­
στες διαθέσιμες τεχνικές, χωρίς να επιτάσσουν τη
χρήση μιας συγκεκριμένης τεχνικής ή τεχνολογίας, και
λαμβανομένων υπόψη των τεχνικών χαρακτηριστικών
της συγκεκριμένης εκμετάλλευσης, της γεωγραφικής
της θέσης και των τοπικών περιβαλλοντικών
συνθηκών ότι, σε όλες τις περιπτώσεις, οι όροι χορή­
γησης της άδειας προβλέπουν διατάξεις για την ελαχι

(24) ότι η κατάρτιση καταλόγου των κυριότερων εκπομπών
και των πηγών τους μπορεί να θεωρηθεί ως σημαντικό
μέσο το οποίο επιτρέπει, ιδίως, τη σύγκριση των
ρυπαντικών δραστηριοτήτων στην Κοινότητα ότι η
κατάρτιση του καταλόγου αυτού θα αναληφθεί από
την Επιτροπή, επικουρούμενη, για το σκοπό αυτόν,
από ρυθμιστική επιτροπή
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(25 ) ότι η προοδος και οι ανταλλαγές πληροφοριών σε
κοινοτικό επίπεδο όσον αφορά τις βέλτιστες διαθέσι­
μες τεχνικές θα επιτρέψουν τη μείωση των τεχνολογι­
κών διαφορών εντός της Κοινότητας, θα ευνοήσουν
την διάδοση, ανά τον κόσμο, των οριακών τιμών και
των τεχνικών που χρησιμοποιούνται στην Κοινότητα
και θα βοηθήσουν τα κράτη μέλη κατά την αποτελε­
σματική εφαρμογή της παρούσας οδηγίας·

(26) ότι πρέπει να καταρτίζονται τακτικά εκθέσεις σχετικά
με την εφαρμογή και την αποτελεσματικότητα της
παρούσας οδηγίας­

ΑρSρο 2

Ορισμοί

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, νοούνται ως:

1 , «ουσίες»: τα χημικά στοιχεία και οι ενώσεις τους, πλην
των κατά την έννοια της οδηγίας 80/836/Eυρατόμ (')
ραδιενεργών ουσιών καθώς και των γενετικώς τροπο­
ποιημένων οργανισμών κατά την έννοια της οδηγίας
90/219/EOK (2) και της οδηγίας 90/220/EOK (3)·

2 , «ρύπανση»: η άμεση ή έμμεση εισαγωγή, στην ατμό­
σφαιρα, το νερό ή το έδαφος, ως αποτέλεσμα ανθρώ­
πινης δραστηριότητας, ουσιών, κραδασμών, θερμότητας
ή θορύβου που ενδέχεται να θίξουν την ανθρώπινη
υγεία ή το περιβάλλον, να υποβαθμίσουν υλικά αγαθά,
να παραβλάψουν ή να εμποδίσουν την ψυχαγωγική
λειτουργία καθώς και τις άλλες νόμιμες χρήσεις του
περιβάλλοντος·

3 , «εγκατάσταση»: κάθε ακίνητη τεχνική μονάδα όπου
εκτελούνται μία ή περισσότερες από τις δραστηριότητες
του παραρτήματος I , καθώς και όλες οι άλλες άμεσα
συνδεδεμένες δραστηριότητες, τεχνικώς συναφείς με τις
εκεί εκτελούμενες, και η οποία ενδέχεται να επηρεάζει
τις εκπομπές και τη ρύπανση·

4, «υφιστάμενη εγκατάσταση»: μια λειτουργούσα εγκατά­
σταση ή, στο πλαίσιο της νομοθεσίας που προϊσχύει της
θέσης σε εφαρμογή της παρούσας οδηγίας, μια εγκεκρι­
μένη εγκατάσταση ή μια εγκατάσταση για την οποία
έχει υποβληθεί πλήρης αίτηση άδειας, σύμφωνα με τη
γνώμη της αρμόδιας αρχής, αν η εγκατάσταση τεθεί σε
λειτουργία το αργότερο ένα έτος μετά την ημερομηνία
θέσης σε εφαρμογή της παρούσας οδηγίας·

5 , «εκπομπή»: η άμεση ή έμμεση απόρριψη ουσιών, κραδα­
σμών, θερμότητας ή θορύβου στον αέρα, το νερό ή το
έδαφος, από σημειακές ή διάχυτες πηγές της εγκατά­
στασης·

6 , «οριακές τιμές εκπομπής»: η μάζα, εκφρασμένη σε σχέση
με ορισμένες ειδικές παραμέτρους, η συγκέντρωση ή/και
η στάθμη μιας εκπομπής, της οποίας δεν επιτρέπεται η
υπέρβαση κατά τη διάρκεια μιας ή περισσοτέρων συγκε­
κριμένων χρονικών περιόδων. Οριακές τιμές εκπομπής
μπορούν να ορίζονται και για συγκεκριμένες ομάδες,
οικογένειες ή κατηγορίες ουσιών, ιδίως δε όσες αναφέ­
ρονται στο παράρτημα III .

(27) ότι η παρούσα οδηγία αφορα τις εγκαταστάσεις με
σημαντικές δυνατότητες ρύπανσης και, κατά συνέπεια,
διασυνοριακής ρύπανσης· ότι οργανώνεται διασυνο­
ριακή διαβούλευση όταν υποβάλλονται αιτήσεις
αδείας για νέες εγκαταστάσεις ή για ουσιαστικές μετα­
βολές εγκαταστάσεων που ενδέχεται να έχουν σημα­
ντικές αρνητικές επιπτώσεις για το περιβάλλον· ότι
στις αιτήσεις για τις προτάσεις ή τις ουσιαστικές μετα­
βολές αυτές θα έχει πρόσβαση το κοινό του κράτους
μέλους το οποίο ενδέχεται να θιγεί·

(28 ) ότι είναι δυνατό να χρειαστεί κοινοτική δράση για τον
καθορισμό οριακών τιμών εκπομπής για ορισμένες
κατηγορίες εγκαταστάσεων και ρυπαντικών ουσιών
που καλύπτονται από την παρούσα οδηγία· ότι το
Συμβούλιο θα καθορίσει τις οριακές τιμές σύμφωνα με
τις διατάξεις της συνθήκης·

(29) ότι οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας εφαρμόζονται
με την επιφύλαξη των κοινοτικών διατάξεων σε
θέματα υγείας και ασφάλειας στο εργασιακό περι­
βάλλον,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ :

ΑρSρο 1
C ) Οδηγία 80/836/Eυρατόμ του Συμβουλίου, της 15ης Ιουλίου 1980,
περί τροποποιήσεως των οδηγιών για τον καθορισμό των βασι­
κών κανόνων προστασίας της υγείας του πληθυσμού και των ερ­
γαζομένων από τους κινδύνους που προκύπτουν από ιοντίζουσες
ακτινοβολίες ραδιενεργών ουσιών (ΕΕ αριθ . L 246 της 17 . 9 . 1980,
σ. 1 ). Οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 84/467/EOK
(ΕΕ αριθ. L 265 της 5 . 10 . 1984, σ. 4).

(2) Οδηγία 90/219/EOK του Συμβουλίου, της 23ης Απριλίου 1990, για
την περιορισμένη χρήση γενετικώς τροποποιημένων μικροοργανι­
σμών (ΕΕ αριθ. L 117 της 8 . 5 . 1990, σ. 1 ). Οδηγία όπως τροποποι­
ήθηκε από την οδηγία 94/5 1 /EK. της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 297
της 18 . 11 . 1994, σ. 29).

(3) Οδηγία 90/220/EOK του Συμβουλίου, της 23ης Απριλίου 1990, για
την σκόπιμη ελευθέρωση γενετικώς τροποποιημένων μικροοργα­
νισμών στο περιβάλλον (ΕΕ αριθ. L 1 17 της 8 . 5 . 1990, σ. 15 ). Οδη­
γία όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 94/ 15/EK της Επιτροπής
(ΕΕ αριθ. L 103 της 22 . 4 . 1994, σ. 20).

Σκοπός και πεδίο εφαρμογής

Στόχος της οδηγίας είναι η ολοκληρωμένη πρόληψη και
έλεγχος της ρύπανσης που προκαλούν οι δραστηριότητες
του παραρτήματος I. H οδηγία προβλέπει μέτρα αποφυγής
και, όταν αυτό δεν είναι δυνατόν, μείωσης των εκπομπών
από τις ανωτέρω δραστηριότητες στην ατμόσφαιρα, το νερό
και το έδαφος, και μέτρα για τα απόβλητα, ώστε να επιτευ­
χθεί υψηλό επίπεδο προστασίας του περιβάλλοντος στο
σύνολο του, με την επιφύλαξη της οδηγίας 85/337/EOK και
των άλλων σχετικών κοινοτικών απαιτήσεων.
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του κοστους και των πλεονεκτημάτων, ανεξαρτήτως
του αν οι ως άνω τεχνικές χρησιμοποιούνται ή παρά­
γονται εντός του οικείου κράτους μέλους, εφόσον
εξασφαλίζεται η πρόσβαση του φορέα εκμετάλλευ­
σης σ' αυτές με λογικούς όρους,

— «βέλτιστες» σημαίνει τις πλέον αποτελεσματικές
όσον αφορά την επίτευξη υψηλού γενικού επιπέδου
προστασίας του περιβάλλοντος στο σύνολο του.

Κατά τον προσδιορισμό των βέλτιστων διαθέσιμων
τεχνικών, πρέπει να λαμβάνονται ιδιαίτερα υπόψη τα
στοιχεία του παραρτήματος ΓV·

12 . «φορέας εκμετάλλευσης»: κάθε φυσικό ή νομικό
πρόσωπο το οποίο εκμεταλλεύεται ή κατέχει την εγκα­
τάσταση, ή, αν αυτό προβλέπεται από την εθνική νομο­
θεσία, στο οποίο έχει εκχωρηθεί αποφασιστική οικονο­
μική εξουσία επ' αυτής της τεχνικής λειτουργίας.

Οι οριακές τιμές εκπομπής ουσιών ισχύουν κανονικά
στο σημείο όπου οι εκπομπές βγαίνουν από την εγκατά­
σταση, χωρίς να υπολογίζεται, για τον προσδιορισμό
τους, η τυχόν αραίωσή τους. Όσον αφορά τις έμμεσες
απορρίψεις στο νερό, οι επιπτώσεις ενός σταθμού καθα­
ρισμού μπορούν να συνυπολογίζονται κατά τον προσ­
διορισμό των οριακών τιμών εκπομπής της εγκατά­
στασης, υπό την προϋπόθεση ότι κατοχυρώνεται ισοδύ­
ναμο επίπεδο προστασίας του όλου περιβάλλοντος και
ότι δεν γεννώνται μεγαλύτερα ρυπαντικά φορτία για το
περιβάλλον, με την επιφύλαξη ότι θα τηρηθούν οι
διατάξεις της οδηγίας 76/464/EOK και των οδηγιών που
εκδόθηκαν προς εφαρμογή της·

7 , «ποιοτικό πρότυπο περιβάλλοντος»: η δέσμη απαιτή­
σεων που πρέπει να πληρούνται σε συγκεκριμένο χρόνο
από ένα συγκεκριμένο περιβάλλον ή ένα επί μέρους
τμήμα του, σύμφωνα με την κοινοτική νομοθεσία·

8 , «αρμόδια αρχή»: αρχές, ή οργανισμοί, αρμόδιοι, δυνά­
μει της νομοθεσίας των κρατών μελών, για την εκτέλεση
των υποχρεώσεων εκ της παρούσας οδηγίας·

9 , «άδεια»: το τμήμα ή το σύνολο μιας ή περισσοτέρων
εγγράφων αποφάσεων, με το οποίο δίνεται άδεια
λειτουργίας μέρους ή ολόκληρης εγκατάστασης υπό
ορισμένους όρους διασφαλίζοντας ότι η εγκατάσταση
πληροί τις απαιτήσεις της παρούσας οδηγίας. H άδεια
μπορεί να καλύπτει μία ή περισσότερες εγκαταστάσεις ή
τμήματα εγκαταστάσεων στον ίδιο τόπο και με τον ίδιο
φορέα λειτουργίας·

10 . α) « μεταβολή της λειτουργίας»: κάθε αλλαγή των χαρα­
κτηριστικών ή του τρόπου λειτουργίας, ή επέκταση
της εγκατάστασης που μπορεί να έχει επιπτώσεις
στο περιβάλλον·

β) «ουσιαστική μεταβολή»: κάθε μεταβολή της εκμε­
τάλλευσης που κατά την γνώμη της αρμόδιας αρχής
ενδέχεται να έχει αρνητικές και σημαντικές επιπτώ­
σεις στον άνθρωπο ή στο περιβάλλον·

11 . «βέλτιστες διαθέσιμες τεχνικές»: το πλέον αποτελεσμα­
τικό και προηγούμενο στάδιο εξέλιξης των δραστηριο­
τήτων και μεθόδων λειτουργίας που αποδεικνύει την
πρακτική ικανότητα συγκεκριμένων τεχνικών να συνι­
στούν καταρχήν τη βάση των οριακών τιμών εκπομπής
για την αποφυγή και, όταν αυτό δεν είναι πρακτικά
εφαρμόσιμο, τη γενική μείωση των εκπομπών και των
επιπτώσεων για το περιβάλλον στο σύνολο του·

— στις «τεχνικές» περιλαμβάνονται τόσο η τεχνολογία
που χρησιμοποιείται όσο και o τρόπος σχεδιασμού,
κατασκευής, συντήρησης, λειτουργίας και παροπλι­
σμού της εγκατάστασης,

— «διαθέσιμες» τεχνικές είναι οι αναπτυχθείσες σε
κλίμακα που επιτρέπει την εφαρμογή τους εντός του
οικείου βιομηχανικού κλάδου, υπό οικονομικώς και
τεχνικώς βιώσιμες συνθήκες, λαμβανομένων υπόψη

ΑρSρο 3

Βασικές αρχές των θεμελιωδών υποχρεώσεων του φορέα

Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε οι αρμόδιες αρχές να ελέγ­
χουν ότι η εγκατάσταση θα λειτουργήσει κατά τρόπον
ώστε :

α) να λαμβάνονται όλα τα κατάλληλα προληπτικά αντιρ­
ρυπαντικά μέτρα, ιδίως με χρήση των βέλτιστων διαθέ­
σιμων τεχνικών

β) να μην προκαλείται καμία σημαντική ρύπανση·

γ) να αποφεύγεται η παραγωγή αποβλήτων σύμφωνα με
την οδηγία 75/442/EOK του Συμβουλίου, της 15ης
Ιουλίου 1975 , περί των στερεών αποβλήτων (') ή, εάν
αυτό δεν είναι δυνατόν, να αξιοποιούνται ή, όταν αυτό
είναι τεχνικά και οικονομικά αδύνατο, να διατίθενται
με τρόπο που να αποφεύγονται ή να μειώνονται οι
επιπτώσεις στο περιβάλλον·

δ) η ενέργεια να χρησιμοποιείται αποτελεσματικά·

ε) να λαμβάνονται τα κατάλληλα μέτρα για να προλαμβά­
νονται τα ατυχήματα και να περιορίζονται οι συνέπειές
τους·

στ) να λαμβάνονται τα αναγκαία μέτρα κατά την οριστική
παύση των δραστηριοτήτων ώστε να αποφεύγεται κάθε
κίνδυνος ρύπανσης και o χώρος της εκμετάλλευσης να
επανευρίσκει ικανοποιητική μορφή .

Για να συμμορφωθούν προς το άρθρο αυτό, αρκεί τα κράτη
μέλη να διαβεβαιώνονται ότι οι αρμόδιες αρχές συνεκτι­
μούν τις ανωτέρω γενικές αρχές, όταν θέτουν τους όρους
χορήγησης αδειών.

C ) ΕΕ αριθ. L 194 της 25 . 7 . 1975 , σ. 39. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την οδηγία 91 /692/EOK (ΕΕ αριθ. L 377 της 31 . 12 .
1991 , σ. 48).
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— των άλλων μέτρων που προβλέπονται για τη συμμόρ­
φωση με τις βασικές αρχές των ουσιαστικών υποχρεώ­
σεων του φορέα της εκμετάλλευσης που αναφέρονται
στο άρθρο 3 ,

— των προβλεπόμενων μέτρων παρακολούθησης των
εκπομπών στο περιβάλλον.

Στην αίτηση έκδοσης άδειας θα περιλαμβάνεται επίσης μια
μη τεχνικού περιεχομένου συγκεφαλαίωση των λεπτομε­
ρειών που αναφέρονται στα προαναφερθέντα εδάφια.

2 . Στις περιπτώσεις που πληροφορίες παρεχόμενες
σύμφωνα με τις απαιτήσεις της οδηγίας 85/337/EOK, ή
έκθεση ασφαλείας συντασσόμενη κατ' εφαρμογή της
οδηγίας 82/50 1 /ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουνίου
1982, περί του κινδύνου ατυχημάτων μεγάλης εκτάσεως τον
οποίο περικλείουν ορισμένες βιομηχανικές δραστηριό­
τητες (2), ή άλλες πληροφορίες χορηγούμενες βάσει άλλων
νομοθετημάτων, ανταποκρίνονται σε κάποια από τις απαι­
τήσεις του παρόντος άρθρου, οι πληροφορίες αυτές μπορούν
να περιλαμβάνονται ή να επισυνάπτονται στην αίτηση.

ΑρSρο 4

Άδειες για νέες εγκαταστάσεις

Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι καμία νέα εγκατάσταση
δεν λειτουργεί χωρίς άδεια σύμφωνα με την παρούσα
οδηγία, με την επιφύλαξη των εξαιρέσεων που προβλέπο­
νται από την οδηγία 88/609/EOK, της 24ης Νοεμβρίου 1988,
για τον περιορισμό των εκπομπών στην ατμόσφαιρα
ορισμένων ρύπων από μεγάλες εγκαταστάσεις καύσης (')·

ΑρSρο 5

Όροι χορήγησης άδειας για υφιστάμενες εγκαταστάσεις

1 . Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι οι αρμόδιες αρχές
τους θα επιτύχουν, με τις άδειες που δίδονται σύμφωνα με
τα άρθρα 6 και 8 ή με δέουσα επανεξέταση και ενδεχόμενο
εκσυγχρονισμό των όρων αδείας, να λειτουργούν οι υφιστά­
μενες εγκαταστάσεις σύμφωνα με τις προδιαγραφές των
άρθρων 3 , 7 , 9, 10 , 13 , 14 πρώτη και δεύτερη περίπτωση και
του άρθρου 15 παράγραφος 2 το πολύ οκτώ έτη μετά την
έναρξη εφαρμογής της παρούσας οδηγίας, με την επιφύλαξη
άλλων ειδικών κοινοτικών διατάξεων.

2 . Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα για να
εφαρμοσθούν τα άρθρα 1 , 2 , 11 , 12 , 14 τρίτη περίπτωση, το
άρθρο 15 παράγραφοι 1 , 3 και 4, τα άρθρα 16 και 17 και το
άρθρο 18 παράγραφος 2, στις υφιστάμενες εγκαταστάσεις
αμέσως μετά την έναρξη εφαρμογής της παρούσας οδηγίας.

ΑρSρο 7

Ολοκληρωμένη προσέγγιση στην έκδοση αδειών

Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν τον πλήρη συντονισμό της
διαδικασίας και των όρων έκδοσης αδειών όταν σε αυτή
μετέχουν πλείονες αρμόδιες αρχές, ώστε να επιτευχθεί
αποτελεσματικός και πλήρης συντονισμός των αρχών των
αρμοδίων για τη διαδικασία αυτή.

ΑρSρο 8

Αποφάσεις

Με την επιφύλαξη άλλων απαιτήσεων εθνικής ή κοινοτικής
νομοθεσίας, η αρμόδια αρχή χορηγεί άδεια για την εγκατά­
σταση η οποία περιλαμβάνει όρους διά των οποίων εξασφα­
λίζεται ότι η εγκατάσταση πληροί τις απαιτήσεις της παρού­
σας οδηγίας ή, στην αντίθετη περίπτωση, δεν χορηγεί άδεια.

Κάθε χορηγούμενη ή τροποποιημένη άδεια περιλαμβάνει τις
προβλεπόμενες στην παρούσα οδηγία πρακτικές λεπτομέ­
ρειες για την προστασία του αέρος, των υδάτων και του
εδάφους.

ΑρSρο 6

Αίτηση αδείας

1 . Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα ώστε η
αίτηση αδείας που απευθύνεται στην αρμόδια αρχή να περι­
λαμβάνει περιγραφή :

— της εγκατάστασης και της φύσης και έκτασης των
δραστηριοτήτων της,

— των πρώτων και βοηθητικών υλών, των ουσιών και της
ενέργειας που χρησιμοποιούνται ή παράγονται από την
εγκατάσταση,

— των πηγών εκπομπών της εγκατάστασης,

— των συνθηκών του χώρου όπου θα λειτουργήσει η εγκα­
τάσταση,

— της φύσης και των ποσοτήτων των προβλεπόμενων
εκπομπών της εγκατάστασης σε κάθε μέσο καθώς και
προσδιορισμό των σημαντικών επιπτώσεων των εκπο­
μπών στο περιβάλλον,

— της προβλεπόμενης τεχνολογίας και των άλλων τεχνικών
που αποσκοπούν στην πρόληψη των εκπομπών που
προέρχονται από την εγκατάσταση ή, εάν αυτό δεν είναι
δυνατόν, στη μείωσή τους,

— αν χρειάζεται, των μέτρων πρόληψης και αξιοποίησης
των αποβλήτων που παράγει η εγκατάσταση,

ΑρSρο 9

Όροι της άδειας

1 . Τα κράτη μέλη βεβαιώνονται ότι η άδεια περιλαμβάνει
όλα τα αναγκαία μέτρα τήρησης των όρων άδειας που
αναφέρονται στα άρθρα 3 και 10 για να εξασφαλίζεται η
προστασία της ατμόσφαιρας, του νερού και του εδάφους
επιτυγχάνοντας έτσι υψηλό επίπεδο προστασίας του περι­
βάλλοντος στο σύνολο του.

(') EE αριθ. L 336 της 7 . 12 . 1988, σ. 1 . Οδηγία όπως τροποποιήθηκε
από την οδηγία 90/656/EOK (ΕΕ αριθ. L 353 της 17 . 12 . 1990, σ .
59).

(2) EE αριθ. L 230 της 5 . 8 . 1982, σ. 1 . Οδηγία όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την οδηγία 91 /692/EOK (ΕΕ αριθ. L 377 της 31 . 12 .
1991 , σ. 48).



10 . 10. 96 ΠΕL Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 257/31

2 . Σε περίπτωση νέας εγκατάστασης ή ουσιαστικής μετα­
βολής στην οποία εφαρμόζεται το άρθρο 4 της οδηγίας
85/337/EOK, για τη χορήγηση της άδειας πρέπει να λαμβά­
νεται υπόψη κάθε κατάλληλη πληροφορία ή συμπέρασμα
ληφθέν εκ της εφαρμογής των άρθρων 5 , 6 και 7 της προα­
ναφερόμενης οδηγίας.

αυτών εντός εξαμήνου εξασφαλίζεται με πρόγραμμα αποκα­
τάστασης εγκρινόμενο από την αρμόδια αρχή, και εάν το
σχέδιο μειώνει τη ρύπανση.

7 . H άδεια μπορεί να περιλαμβάνει και άλλους ειδικούς
όρους για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, αν το
κράτος μέλος ή η αρμόδια αρχή το κρίνουν ενδεδειγμένο.

8 . Μη θιγόμενης της υποχρεωτικής εφαρμογής της διαδι­
κασίας αδειών, σύμφωνα με την παρούσα οδηγία, τα κράτη
μέλη μπορούν να επιβάλλουν ιδιαίτερες απαιτήσεις για
συγκεκριμένες κατηγορίες εγκαταστάσεων με γενικούς
δεσμευτικούς κανόνες και όχι με τους όρους χορήγησης των
αδειών, υπό τον όρο ότι εξασφαλίζεται ολοκληρωμένη
προσέγγιση και ισοδύναμο υψηλό επίπεδο προστασίας του
εν γένει περιβάλλοντος.

ΑρSρο 10

Βέλτιστες διαθέσιμες τεχνικές και ποιοτικά πρότυπα περι­
βάλλοντος

Εάν ένα ποιοτικό πρότυπο περιβάλλοντος επιβάλλει όρους
αυστηρότερους από εκείνους που είναι δυνατόν να επιτευ­
χθούν με τη χρήση των βέλτιστων διαθέσιμων τεχνικών, η
άδεια επιβάλλει ιδίως πρόσθετους όρους, με την επιφύλαξη
άλλων μέτρων που είναι δυνατόν να ληφθούν για την
τήρηση των ποιοτικών προτύπων περιβάλλοντος.

ΆρSρο 11

Εξέλιξη των βέλτιστων διαθέσιμων τεχνικών

Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε η αρμόδια αρχή να παρακο­
λουθεί ή να ενημερώνεται σχετικά με την εξέλιξη βέλτιστων
διαθέσιμων τεχνικών.

3 . H άδεια πρεπει να περιλαμβάνει οριακές τιμές εκπο­
μπής για τις ρυπαντικές ουσίες, ιδίως εκείνες του παραρτή­
ματος III, που αναμένεται να εκπέμπονται από την οικεία
εγκατάσταση σε σημαντική ποσότητα της φύσης τους και
της δυνατότητας διασποράς της ρύπανσης στο νερό, τον
αέρα και το έδαφος. Εφόσον χρειάζεται, η άδεια περιλαμβά­
νει τις κατάλληλες οδηγίες για την προστασία του εδάφους
και των υπογείων υδάτων και μέτρα για τη διαχείριση των
αποβλήτων της εγκατάστασης. Ενδεχομένως, οι οριακές
τιμές μπορούν να συμπληρώνονται ή να υποκαθίστανται
από ισοδύναμες παραμέτρους ή τεχνικά μέτρα.

Για τις εγκαταστάσεις της παραγράφου 6.6 του παραρτήμα­
τος I , κατά τον καθορισμό των οριακών τιμών εκπομπής
σύμφωνα με την παρούσα παράγραφο, θα λαμβάνονται
υπόψη οι προσαρμοσμένες σε αυτές τις κατηγορίες εγκατα­
στάσεων πρακτικές μεθοδεύσεις.

4. Με την επιφύλαξη του άρθρου 10, οι αναφερόμενες
στην παράγραφο οριακές τιμές εκπομπής ή οι ισοδύναμες
παράμετροι και τεχνικά μέτρα βασίζονται στις βέλτιστες
διαθέσιμες τεχνικές, χωρίς να προδιαγράφουν τη χρήση μιας
συγκεκριμένης τεχνικής ή τεχνολογίας, και λαμβανομένων
υπόψη των τεχνικών χαρακτηριστικών της συγκεκριμένης
εγκατάστασης, της γεωγραφικής της θέσης και των τοπικών
περιβαλλοντικών συνθηκών. Σε όλες τις περιπτώσεις, οι
όροι χορήγησης της άδειας προβλέπουν διατάξεις για την
ελαχιστοποίηση της διαμεθοριακής ρύπανσης σε μεγάλη
απόσταση και εξασφαλίζουν υψηλό επίπεδο προστασίας
του περιβάλλοντος στο σύνολο του.

5 . H άδεια περιλαμβάνει κατάλληλες απαιτήσεις παρακο­
λούθησης των απορρίψεων, στις οποίες καθορίζεται η μεθο­
δολογία και η συχνότητα των μετρήσεων, η διαδικασία
αξιολόγησης των μέτρων, καθώς και η υποχρέωση παροχής
στην αρμόδια αρχή των αναγκαίων στοιχείων για τον
έλεγχο της τήρησης των όρων της άδειας.

Για τις εγκαταστάσεις της παραγράφου 6.6 του παραρτήμα­
τος I , κατά τη θέσπιση των μέτρων της παρούσας παραγρά­
φου μπορούν να λαμβάνονται υπόψη το κόστος και η
ωφέλεια.

6. H άδεια περιλαμβάνει μέτρα σχετικά με τις μη κανονι­
κές συνθήκες λειτουργίας. Έτσι, όταν κινδυνεύει το περι­
βάλλον θα υπάρχει κατάλληλη πρόβλεψη για την έναρξη
λειτουργίας, τις διαρροές, τις δυσλειτουργίες, τις προσωρινές
διακοπές και την οριστική παύση της λειτουργίας.

H άδεια μπορεί να περιλαμβάνει και προσωρινές παρεκκλί­
σεις από τις απαιτήσεις της παραγράφου 4, εάν η τήρηση

ΑρSρο 12

Μεταβολές των εγκαταστάσεων εκ μέρους των φορέων
εκμετάλλευσης

1 . Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε o φορέας εκμετάλ­
λευσης να ενημερώνει την αρμόδια αρχή για κάθε σχεδιαζό­
μενη μεταβολή της εγκατάστασης, κατά την έννοια του
άρθρου 2 παράγραφος 10 στοιχείο α). Κατά περίπτωση, η
αρμόδια άρχή αναπροσαρμόζει την άδεια ή τους όρους
αυτής.

2 . Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε καμία μεταβολή της
λειτουργίας της εγκατάστασης, κατά την έννοια του άρθρου
2 παράγραφος 10 στοιχείο β), η οποία προβλέπεται από το
φορέα εκμετάλλευσης, να μην πραγματοποιείται χωρίς
άδεια η οποία εκδίδεται σύμφωνα με την παρούσα οδηγία.
H αίτηση αδείας και η σχετική απόφαση της αρμόδιας
αρχής πρέπει να καλύπτουν τα τμήματα της εγκατάστασης
και τα στοιχεία που απαριθμούνται στο άρθρο 6 τα οποία
ενδέχεται να θιγούν από τη μεταβολή. Οι σχετικές διατάξεις
των άρθρων 3 , 6 έως 10 και του άρθρου 15 παράγραφοι 1 , 2
και 4 εφαρμόζονται κατ' αναλογίαν.
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ΑρSρο 13

Επανεξέταση και αναπροσαρμογή των όρων της άδειας εκ
μέρους της αρμόδιας αρχής

1 . Τα κράτη μέλη φροντίζουν ώστε οι αρμόδιες αρχές να
επανεξετάζουν περιοδικώς και να αναπροσαρμόζουν, ενδε­
χομένως, τους όρους της άδειας.

2 . H επανεξέταση διενεργείται οπωσδήποτε όταν:

— η ρύπανση από την εγκατάσταση είναι τέτοια ώστε να
πρέπει να αναθεωρηθούν οι ισχύουσες οριακές τιμές
εκπομπής της άδειας ή να περιληφθούν νέες οριακές
τιμές εκπομπής,

— ουσιαστικές μεταβολές των βέλτιστων διαθέσιμων τεχνι­
κών επιτρέπουν σημαντική μείωση των εκπομπών χωρίς
υπερβολικό κόστος,

— η ασφάλεια εκμετάλλευσης της διεργασίας απαιτεί την
εφαρμογή άλλων τεχνικών,

— αυτό επιβάλλεται από νέες κοινοτικές ή εθνικές διατά­
ξεις.

ΑρSρο 14

Τήρηση των όρων της άδειας

Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε:

— o φορέας εκμετάλλευσης να τηρεί τους όρους της άδειας
στην εγκατάστασή του,

— o φορέας εκμετάλλευσης να ενημερώνει τακτικά την
αρμόδια αρχή για τα αποτελέσματα της παρακολούθη­
σης των απορρίψεων της εγκατάστασης και το συντομό­
τερο δυνατό για κάθε συμβάν ή ατύχημα που επηρεάζει
σημαντικά το περιβάλλον,

— οι φορείς εκμετάλλευσης να παρέχουν στους εκπροσώ­
πους της αρμόδιας αρχής κάθε αναγκαία βοήθεια για τη
διενέργεια των επιθεωρήσεων της εγκατάστασης, τη
δειγματοληψία και τη συλλογή των στοιχείων που απαι­
τούνται για την εκτέλεση των καθηκόντων τους, για
τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας.

ΑρSρο 15

Πρόσβαση στις πληροφορίες και συμμετοχή του κοινού στη
διαδικασία χορήγησης της άδειας

1 . Με την επιφύλαξη της οδηγίας 90/3 13/EOK του
Συμβουλίου, της 7ης Ιουνίου 1990, σχετικά με την ελεύθερη
πληροφόρηση για θέματα περιβάλλοντος για την ελεύθερη
πρόσβαση στις πληροφορίες στον τομέα του περιβάλ­
λοντος ('), τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα
για να εξασφαλίζουν ότι οι αιτήσεις αδείας για νέες εγκατα­
στάσεις ή για ουσιαστικές μεταβολές τίθενται στη διάθεση
του κοινού επί κατάλληλο χρονικό διάστημα, ώστε να
μπορεί να εκφέρει γνώμη επ' αυτών, πριν η αρμόδια αρχή
λάβει σχετική απόφαση.

H απόφαση αυτή, με ένα τουλάχιστον αντίγραφο της άδειας
και κάθε μετέπειτα αναπροσαρμογής της, πρέπει να τίθεται
επίσης στη διάθεση του κοινού.

2 . Τα αποτελέσματα που διαθέτει η αρμόδια αρχή από
την παρακολούθηση των απορρίψεων που απαιτείται
σύμφωνα με τους αναφερόμενους στο άρθρο 9 όρους της
άδειας πρέπει να τίθενται στη διάθεση του κοινού .

3 . Ανά τριετία και βάσει των στοιχείων που διαβιβάζουν
τα κράτη μέλη, η Επιτροπή δημοσιεύει κατάλογο των κυριό­
τερων εκπομπών και των πηγών τους. H Επιτροπή ορίζει με
τη διαδικασία του άρθρου 19 τη μορφή και τα χαρακτηρι­
στικά στοιχεία που είναι αναγκαία για τη διαβίβαση των
πληροφοριών.

H Επιτροπή δύναται, με την ίδια διαδικασία, να προτείνει
τα μέτρα που είναι αναγκαία για να διασφαλιστεί η συγκρι­
σιμότητα και η συμπληρωματικότητα των στοιχείων που
αφορούν τις εκπομπές του καταλόγου που προβλέπεται
ανωτέρω, με τα στοιχεία άλλων μητρώων και πηγών δεδομέ­
νων σχετικά με τις εκπομπές.

4. Οι παράγραφοι 1 , 2 και 3 εφαρμόζονται με την επιφύ­
λαξη των περιορισμών που προβλέπονται στο άρθρο 3
παράγραφοι 2 και 3 της οδηγίας 9Û/313/EOK.

ΑρSρο 16

Ανταλλαγή πληροφοριών

1 . Τα κράτη μέλη λαμβάνουν, εν όψει ανταλλαγής πληρο­
φοριών, τα απαραίτητα μέτρα για να κοινοποιούν στην
Επιτροπή ανά τριετία — η πρώτη κοινοποίηση θα γίνει
εντός 18 μηνών από την έναρξη εφαρμογής της οδηγίας —
τα αντιπροσωπευτικά στοιχεία σχετικά με τις διαθέσιμες
οριακές τιμές εκπομπής ανά κατηγορία δραστηριοτήτων του
παραρτήματος I , και ενδεχομένως, τις βέλτιστες διαθέσιμες
τεχνικές από τις οποίες προκύπτουν οι τιμές αυτές, σύμφωνα
κυρίως με τις διατάξεις του άρθρου 9. Για τις μεταγενέ­
στερες κοινοποιήσεις, οι πληροφορίες αυτές θα συμπληρώ­
νονται σύμφωνα με τις διαδικασίες της παραγράφου 3 του
παρόντος άρθρου .

2 . H Επιτροπή διοργανώνει ανταλλαγή πληροφοριών
μεταξύ των κρατών μελών και των ενδιαφερομένων βιομη­
χανικών κλάδων για τις βέλτιστες διαθέσιμες τεχνικές, τις
συναφείς προδιαγραφές ελέγχου και την εξέλιξή τους. H
Επιτροπή δημοσιεύει ανά τριετία τα αποτελέσματα των
ανταλλαγών πληροφοριών.

3 . Οι εκθέσεις για τη θέση σε εφαρμογή της παρούσας
οδηγίας και την αποτελεσματικότητά της σε σχέση με άλλα
κοινοτικά μέσα προστασίας του περιβάλλοντος συντάσσο­
νται σύμφωνα με τα άρθρα 5 και 6 της οδηγίας 91 /692/
ΕΟΚ. H πρώτη έκθεση καλύπτει την περίοδο τριών ετών
από την αναφερόμενη στο άρθρο 21 εφαρμογή της παρού­
σας οδηγίας. H Επιτροπή υποβάλλει την έκθεση αυτή στο
Συμβούλιο, την οποία συνοδεύει, εάν χρειασθεί, με προτά­
σεις.

4. Τα κράτη μέλη ιδρύουν ή ορίζουν την ή τις αρχές στις
οποίες ανατίθεται η ανταλλαγή πληροφοριών δυνάμει των
παραγράφων 1 , 2 και 3, και ενημερώνουν σχετικά την
Επιτροπή .(') EE αριθ. L 158 της 23 . 6 . 1990, σ . 56.
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Αρθρο 17

Διασυνοριακές επιπτώσεις

1 . Όταν ένα κράτος μέλος διαπιστώνει ότι η λειτουργία
μιας εγκατάστασης ενδέχεται να έχει αρνητικές σημαντικές
επιπτώσεις στο περιβάλλον ενός άλλου κράτους μέλους, ή
όταν το ζητά ένα κράτος μέλος το οποίο διατρέχει μεγάλο
κίνδυνο να θιγεί σοβαρά, το κράτος μέλος όπου υποβάλλε­
ται η αίτηση άδειας σύμφωνα με το άρθρο 4 ή το άρθρο 12
παράγραφος 2, διαβιβάζει τις πληροφορίες που παρέχονται
σύμφωνα με το άρθρο 6 στο άλλο κράτος μέλος ταυτόχρονα
με την κοινοποίηση και στους υπηκόους του . Οι πληροφο­
ρίες αυτές χρησιμεύουν ως βάση για τις τυχόν αναγκαίες
διαβουλεύσεις στο πλαίσιο των διμερών σχέσεων μεταξύ
δύο κρατών μελών, με αμοιβαιότητα και ισότητα.

2 . Στο πλαίσιο των διμερών σχέσεών τους, τα κράτη μέλη
μεριμνούν ώστε, στις περιπτώσεις που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 , οι αιτήσεις να καθίστανται προσιτές επί
κατάλληλο χρονικό διάστημα, και στο κοινό του κράτους
μέλους το οποίο ενδέχεται να θιγεί , ώστε το κοινό να
μπορέσει να διατυπώσει τα σχόλιά του πριν η αρμόδια αρχή
λάβει τη σχετική απόφαση.

ΑρSρο 18

Κοινοτικές οριακές τιμές εκπομπής

1 . Προτάσει της Επιτροπής, το Συμβούλιο θα ορίσει τις
οριακές τιμές εκπομπής βάσει των διαδικασιών της
συνθήκης όσον αφορά:

— τις κατηγορίες εγκαταστάσεων του παραρτήματος I ,
πλην των χωρών ταφής που καλύπτονται από τις κατη­
γορίες 5.1 και 5.4 του παραρτήματος αυτού και

— τις ρυπαντικές ουσίες που αναφέρονται στο παράρτημα
III ,

για τις οποίες η ανάγκη κοινοτικής δράσης διαπιστώνεται
βάσει, μεταξύ άλλων, της ανταλλαγής πληροφοριών που
προβλέπει το άρθρο 16 .

2 . Ελλείψει κοινοτικών οριακών τιμών εκπομπής θεσπιζό­
μενων κα' εφαρμογή της παρούσας οδηγίας, οι κατάλληλες
οριακές τιμές εκπομπής, όπως καθορίζονται στις οδηγίες
που αναφέρονται στο παράρτημα II και στις άλλες κοινοτι­
κές ρυθμίσεις, εφαρμόζονται στις εγκαταστάσεις που
απαριθμούνται στο παράρτημα I ως ελάχιστες οριακές τιμές
εκπομπής, δυνάμει της παρούσας οδηγίας.

Ανεξαρτήτως των απαιτήσεων της παρούσας οδηγίας, οι
τεχνικές προδιαγραφές που εφαρμόζονται επί των χωρών
ταφής των κατηγοριών 5.1 και 5.4 του παραρτήματος I
ορίζονται από το Συμβούλιο, προτάσει της Επιτροπής, βάσει
των διαδικασιών της συνθήκης.

ΑρSρο 19

Διαδικασία της επιτροπής του άρθρου 15 παράγραφος 3

H Επιτροπή επικουρείται από μια επιτροπή την οποία
αποτελούν αντιπρόσωποι των κρατών μελών και της οποίας
προεδρεύει o αντιπρόσωπος της Επιτροπής.

O αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην εν λόγω
επιτροπή σχέδιο των μέτρων που πρόκειται να ληφθούν. H
επιτροπή διατυπώνει τη γνώμη της για το σχέδιο αυτό μέσα
σε προθεσμία που μπορεί να ορίσει o πρόεδρος ανάλογα με
τον επείγοντα χαρακτήρα του θέματος. Αποφασίζει με την
ειδική πλειοψηφία που προβλέπεται στο άρθρο 148 παρά­
γραφος 2 της συνθήκης για την έκδοση των αποφάσεων που
καλείται να λάβει το Συμβούλιο βάσει πρότασης της
Επιτροπής. Κατά την ψηφοφορία στην Επιτροπή, οι ψήφοι
των αντιπροσώπων των κρατών μελών σταθμίζονται
σύμφωνα με το προαναφερόμενο άρθρο. O πρόεδρος δεν
λαμβάνει μέρος στην ψηφοφορία.

H Επιτροπή θεσπίζει τα σχεδιαζόμενα μέτρα όταν είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής.

Όταν τα σχεδιαζόμενα μέτρα δεν είναι σύμφωνα με τη
γνώμη της επιτροπής, ή ελλείψει γνώμης, η Επιτροπή
υποβάλλει χωρίς καθυστέρηση στο Συμβούλιο πρόταση
σχετικά με τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν. Το Συμβούλιο
αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία.

Εάν το Συμβούλιο δεν αποφασίσει εντός τριών μηνών από
την ημερομηνία υποβολής της πρότασης, τα προτεινόμενα
μέτρα θεσπίζονται από την Επιτροπή .

Άρθρο 20

Μεταβατικές διατάξεις

1 . Οι διατάξεις της οδηγίας 84/360/EOK, οι διατάξεις των
άρθρων 3 και 5 , του άρθρου 6 παράγραφος 3 και του
άρθρου 7 παράγραφος 2 της οδηγίας 76/464/EOK καθώς
και οι κατάλληλες διατάξεις σχετικά με τα συστήματα
χορήγησης άδειας των προαναφερομένων στο παράρτημα II
οδηγιών, υπό την επιφύλαξη των εξαιρέσεων που προβλέ­
πονται στην οδηγία 88/609/EOK, εφαρμόζονται στις
υφιστάμενες εγκαταστάσεις οι οποίες εμπίπτουν στις
δραστηριότητες που αναφέρονται στο παράρτημα I εφόσον
δεν έχουν ληφθεί από τις αρμόδιες αρχές τα αναγκαία
μέτρα τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 5 της παρούσας
οδηγίας.

2 . Οι κατάλληλες διατάξεις σχετικά με τα συστήματα
χορήγησης άδειας των οδηγιών που αναφέρονται στην
προηγούμενη παράγραφο δεν εφαρμόζονται πλέον στις νέες
εγκαταστάσεις που εμπίπτουν στις αναφερόμενες στο
παράρτημα I δραστηριότητες κατά την ημερομηνία θέσης σε
εφαρμογή της παρούσας οδηγίας.

3 . H οδηγία 84/360/EOK καταργείται έντεκα έτη μετά
την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας οδηγίας.

Από τη στιγμή που έχουν ληφθεί έναντι μιας εγκατάστασης
τα προβλεπόμενα στα άρθρα 4, 5 ή 12 μέτρα, η προβλεπό­
μενη στο άρθρο 6 παράγραφος 3 της οδηγίας 76/464/EOK
εξαίρεση δεν εφαρμόζεται πλέον στις εγκαταστάσεις που
αναφέρονται στην παρούσα οδηγία.

Το Συμβούλιο, κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής, θα
τροποποιήσει, εφόσον είναι αναγκαίο, τις κατάλληλες
διατάξεις των αναφερομένων στο παράρτημα II οδηγιών για
να τις προσαρμόσει στις απαιτήσεις της παρούσας οδηγίας
πριν την ημερομηνία κατάργησης της οδηγίας 84/360/EOK,
σύμφωνα με το πρώτο εδάφιο.
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ΆρSρο 22ΆρSρο 21

Εφαρμογή H παρούσα οδηγία τίθεται σε ισχύ την 20ή ημέρα από τη
δημοσίευση της.

ΆρSρο 23

H παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη .

Βρυξέλλες, 24 Σεπτεμβρίου 1996.

Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος

E. FITZGERALD

1 . Τα κράτη μέλη θεσπίζουν τις νομοθετικές, κανονιστι­
κές και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για τη
συμμόρφωση προς την παρούσα οδηγία το αργότερο τρία
έτη μετά τη θέση της σε εφαρμογή και ενημερώνουν αμέσως
την Επιτροπή σχετικά.
Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη μέλη,
αναφέρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από
παρόμοια αναφορά κατά την επίσημη δημοσίευσή τους. Οι
λεπτομερείς διατάξεις για την αναφορά αυτή καθορίζονται
από τα κράτη μέλη.

2 . Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή το κείμενο
των ουσιωδών διατάξεων εθνικού δικαίου που θεσπίζουν
στον τομέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

ΚΑΤΗΓΟΡΙΕΣ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΩΝ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 1

1 . H παρούσα οδηγία δεν αφορά τις εγκαταστάσεις ή τμήματα εγκαταστάσεων που χρησιμοποιούνται για την
έρευνα, την ανάπτυξη και την πειραματική δοκιμή νέων προϊόντων και βιομηχανικών μεθόδων.

2 . Οι αναφερόμενες παρακάτω οριακές τιμές αναφέρονται κατά κανόνα σε παραγωγή δυναμικότητα ή σε αποδό­
σεις. Εάν o ίδιος φορέας λειτουργίας ασκεί πολλές δραστηριότητες της ίδιας κατηγορίας στην αυτή εγκατά­
σταση ή στον ίδιο χώρο, οι δυναμικότητες των δραστηριοτήτων αυτών αθροίζονται.

1 . Βιομηχανίες ενεργειακών δραστηριοτήτων

1.1 . Εγκαταστάσεις καύσης με θερμική ισχύ καύσης μεγαλύτερη των 50 MW ( 1 )
1.2 . Διυλιστήρια πετρελαίου και αερίου .
1.3 . Εγκαταστάσεις οπτανθρακοποίησης.

1.4 . Εγκαταστάσεις αεροποίησης και υγροποίησης του άνθρακα.

2 . Παραγωγή και μεταποίηση μετάλλων

2.1 . Εγκαταστάσεις φρύξης ή επίτηξης μεταλλεύματος συμπεριλαμβανομένου του θειούχου μεταλλεύματος.
2.2 . Εγκαταστάσεις παραγωγής χυτοσιδήρου ή χάλυβα (πρωτογενούς ή δευτερογενούς), συμπεριλαμβανομένων

των χυτηρίων συνεχούς χύτευσης ωριαίας δυναμικότητας άνω των 2,5 τόνων.
2.3 . Εγκαταστάσεις επεξεργασίας σιδηρούχων μετάλλων:

α) με έλασμα εν θερμώ, ωριαίας δυναμικότητας άνω των 20 τόνων ακατέργαστου χάλυβα
β) με σφυρηλάτηση με σφύρες κρουστικής ενέργειας άνω των 50 kj ανά σφύρα και όταν η χρησιμοποιούμενη
θερμική ισχύς υπερβαίνει τα 20 MW

γ) με επίθεση προστατευτικού στρώματος τηγμένου μετάλλου, με δυναμικότητα κατεργασίας άνω των δύο
τόνων ακατέργαστου χάλυβα ανά ώρα.

2.4. Χυτήρια σιδηρούχων μετάλλων με δυναμικότητα παραγωγής άνω των 20 τόνων ημερησίως.
2.5 . Εγκαταστάσεις:

α) παραγωγής ακατέργαστων μη σιδηρούχων μετάλλων από μεταλλεύματα, συγκεντρώματα ή δευτερογενείς
πρώτες ύλες, με μεταλλουργικές, χημικές ή ηλεκτρολυτικές διεργασίες

β ) τήξης μη σιδηρούχων μετάλλων και κραμάτων, συμπεριλαμβανομένων των προϊόντων ανάκτησης (εξευγε­
νισμός, χύτευση), τηκτικής δυναμικότητας άνω των τεσσάρων τόνων για το μόλυβδο και το κάδμιο ή 20
τόνων για όλα τα άλλα μέταλλα ημερησίως.

2.6 . Εγκαταστάσεις επιφανειακής επεξεργασίας μετάλλων και πλαστικών υλικών με ηλεκτρολυτικές ή χημικές
διεργασίες, εφόσον o όγκος των κάδων που χρησιμοποιούνται για την κατεργασία υπερβαίνει τα 30 m3 .

3 . Βιομηχανία ορυκτών προϊόντων

3.1 . Εγκαταστάσεις παραγωγής κλίνκερ (τσιμέντου) σε περιστροφικούς κλιβάνους με ημερήσια δυναμικότητα
παραγωγής άνω των 500 τόνων, ή ασβέστου σε περιστροφικούς κλιβάνους με ημερήσια παραγωγική δυναμικό­
τητα άνω των 50 τόνων, ή σε άλλου είδους κλιβάνους με ημερήσια παραγωγική δυναμικότητα άνω των 50
τόνων.

3.2 . Εγκαταστάσεις παραγωγής αμιάντου και κατασκευής προϊόντων με βάση τον αμίαντο .
3.3 . Εγκαταστάσεις παραγωγής γυαλιού, συμπεριλαμβανομένων των εγκαταστάσεων παραγωγής ινών γυαλιού, με

ημερήσια τηκτική δυναμικότητα άνω των 20 τόνων.

3.4. Εγκαταστάσεις τήξης ορυκτών υλών, συμπεριλαμβανομένων των εγκαταστάσεων παραγωγής ινών από
ορυκτές ύλες με ημερήσια τηκτική δυναμικότητα άνω των 20 τόνων.

3.5 . Εγκαταστάσεις παραγωγής κεραμικών ειδών με ψήσιμο, ιδίως δε κεραμιδιών, τούβλων, πυρίμαχων πλίνθων,
πλακιδίων, ψευδοπορσελάνης ή πορσελάνης, με ημερήσια παραγωγική δυναμικότητα άνω των 75 τόνων ή/και
με δυναμικότητα κλιβάνου άνω των 4 m3 και πυκνότητα φορτώσεως άνω των 300 Kg/m 3 .

4 . Χημική βιομηχανία

H κατά την έννοια των κατηγοριών δραστηριοτήτων του κεφαλαίου 4 παραγωγή υποδηλώνει την παραγωγή,
σε βιομηχανική κλίμακα και με χημική μετατροπή, των υλών ή ομάδων υλών που αναφέρονται στις παραγρά­
φους 4.1 έως 4.6 .

C) Οι ουσιαστικές απαιτήσεις της οδηγίας 88/609/EOK για τις υφιστάμενες εγκαταστάσεις εξακολουθούν να ισχύουν μέχρι τις 31 Δε­
κεμβρίου 2003 .
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4.1 . Χημικές εγκαταστάσεις για την παραγωγή βασικών χημικών οργανικών προϊόντων, όπως:
α) απλών υδρογονανθράκων, (γραμμικών ή κυκλικών, κεκορεσμένων ή ακόρεστων, αλειφατικών ή αρωμα­
τικών)

β ) οξυγονούχων υδρογονανθράκων, ιδίως δε αλκοολών, αλδεϋδών, κετονών, καρβοξυλικών οξέων, εστέρων,
οξικών ενώσεων, αιθέρων, υπεροξειδίων, εποξικών ρητινών

γ) θειούχων υδρογονανθράκων
δ) αζωτούχων υδρογονανθράκων, ιδίως δε αμινών, αμιδίων, νιτρωμένων, νιτρωδών ή νιτρικών ενώσεων,
νιτριλίων, κυανικών και ισοκυανικών ενώσεων

ε) φωσφορούχων υδρογονανθράκων
στ) αλογονούχων υδρογονανθράκων
η) βασικών πλαστικών υλών, (πολυμερών, συνθετικών ινών, ινών με βάση την κυτταρίνη)
ι) συνθετικού καουτσούκ
ια) χρωμάτων και χρωστικών υλικών
ιβ) απορρυπαντικών και τασιενεργών ουσιών.

4.2 . Χημικές εγκαταστάσεις παραγωγής βασικών ανόργανων χημικών προϊόντων, όπως:
α) αερίων, όπως αμμωνίας χλωρίου ή υδροχλωρίου, φθορίου ή υδροφθορίου, οξειδίων του άνθρακα, θειικών
ενώσεων, οξειδίων του αζώτου, υδρογόνου, διοξειδίου του θείου, διχλωριούχου καρβονυλίου

β ) οξέων, όπως χρωμακού, υδροφθορικού, φωσφορικού, νιτρικού, υδροχλωρικού, θειικού, ατμίζοντος θειικού
και άλλων θειούχων οξέων

γ) βάσεων, ιδίως δε υδροξειδίου του αμμωνίου, υδροξειδίου του καλίου, υδροξειδίου του νατρίου
δ) αλάτων, όπως χλωριούχου αμμωνίου, χλωρικού καλίου, ανθρακικού καλίου, ανθρακικού νατρίου, υπερβο­
ρικών αλάτων, νιτρικού αργύρου

ε) αμετάλλων, μεταλλοξειδίων ή άλλων ανόργανων ενώσεων, όπως ανθρακασβεστίου, πυριτίου, ανθρακοπυρι­
τίου .

4.3 . Χημικές εγκαταστάσεις παραγωγής φωσφορούχων, αζωτούχων ή καλιούχων λιπασμάτων (απλών ή σύνθετων).
4.4. Χημικές εγκαταστάσεις παραγωγής βασικών φυτοϋγειονομικών προϊόντων και βιοκτόνων.
4.5 . Χημικές εγκαταστάσεις που χρησιμοποιούν χημική ή βιολογική διεργασία για την παρασκευή βασικών

φαρμακευτικών προϊόντων.
4.6 . Χημικές εγκαταστάσεις παραγωγής εκρηκτικών υλών.

5 . Διαχείριση των αποβλήτων
Με την επιφύλαξη του άρθρου 11 της οδηγίας 75/442/EOK και του άρθρου 3 της οδηγίας 91 /689/EOK του
Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1991 , για τα επικίνδυνα απόβλητα ('):

5.1 . Εγκαταστάσεις για την εξάλειψη ή την αξιοποίηση των επικίνδυνων αποβλήτων που αναφέρονται στον κανο­
νισμό του άρθρου 1.4 της οδηγίας 91 /689/EOK, όπως ορίζονται στα παραρτήματα II A και II B (ενέργειες R1 ,
R5 , R6, R8 και R9) της οδηγίας 75/442/EOK και στην οδηγία 75/439/EOK (2), ημερήσιας δυναμικότητας άνω
των δέκα τόνων.

5.2 . Εγκαταστάσεις καύσης αστικών αποβλήτων, όπως ορίζονται στην οδηγία 89/369/EOK, της 8ης Ιουνίου 1989,
σχετικά με την πρόληψη της ατμοσφαιρικής ρύπανσης που προκαλείται από τις νέες εγκαταστάσεις καύσης
αστικών απορριμμάτων (3) και στην οδηγία 89/429/EOK, της 21ης Ιουνίου 1989, σχετικά με τη μείωση της
ατμοσφαιρικής ρύπανσης που προκαλείται από τις νέες εγκαταστάσεις καύσης αστικών απορριμμάτων (4), με
ωριαία δυναμικότητα άνω των τριών τόνων.

5.3 . Εγκαταστάσεις για την εξάλειψη ακίνδυνων αποβλήτων, όπως ορίζονται στο παράρτημα II A της οδηγίας
75/442/EOK, στα κεφάλαια D8, D9, με ημερήσια δυναμικότητα άνω των 50 τόνων.

5.4 . Χώροι ταφής που δέχονται άνω των δέκα τόνων ημερησίως ή ολικής χωρητικότητας άνω των 25 000 τόνων,
εκτός από τους χώρους ταφής αδρανών απορριμάτων

6 . Άλλες δραστηριότητες
6.1 . Βιομηχανικές εγκαταστάσεις:

α) παραγωγής χαρτοπολτού από ξύλο ή άλλα ινώδη υλικά:
β ) παραγωγής χαρτιού και χαρτονιού με ημερήσια παραγωγική δυναμικότητα άνω των 20 τόνων.

6.2 . Εγκαταστάσεις προεπεξεργασίας (δραστηριότητες πλύσης λεύκανσης, μερσερισμού) ή βαφής ινών ή
υφασμάτων, με ημερήσια δυναμικότητα επεξεργασίας άνω των δέκα τόνων.

6.3 . Εγκαταστάσεις δέψης δερμάτων εφόσον η ημερήσια δυναμικότητα κατεργασίας υπερβαίνει τους δώδεκα
τόνους τελικών προϊόντων.

(') ΕΕ αριθ. L 377 της 31 . 12 . 1991 , σ . 20 . Οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 94/31 /EOK (ΕΕ αρι3. L 168 της 2 . 7 . 1994, σ .
28 ).

(2 ) ΕΕ αριθ. L 194 της 25 . 7 . 1975 , σ . 23 . Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 91 /692/EOK (ΕΕ αριθ. L 377 της 31 . 12
1991 , σ. 48 ).

(3 ) EE αριθ. L 163 της 14 . 6. 1989, σ . 32 .
(4 ) ΕΕ αριθ. L 203 της 15 . 7. 1989, σ . 50 .
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6.4. α) σφαγεία με ημερήσια δυναμικότητα παραγωγής σφαγίων άνω των 50 τόνων
β) επεξεργασία και μεταποίηση για την παραγωγή προϊόντων διατροφής από:
— ζωική πρώτη ύλη (εκτός του γάλακτος) με ημερήσια δυναμικότητα παραγωγής τελικών προϊόντων άνω
των 75 τόνων,

— φυτική πρώτη ύλη, ημερήσιας δυναμικότητας παραγωγής τελικών προϊόντων άνω των 300 τόνων (μέση
τριμηνιαία τιμή)·

γ) επεξεργασία και μεταποίηση του γάλακτος όταν η ποσότητα του λαμβανομένου γάλακτος υπερβαίνει τους
200 τόνων ημερησίως (μέση ετήσια τιμή).

6.5 . Εγκαταστάσεις για την εξάλειψη ή την αξιοποίηση σφαγίων και ζωικών απορριμμάτων με ημερήσια δυναμι­
κότητα επεξεργασίας ανώτερη των δέκα τόνων.

6.6. Εγκαταστάσεις εντατικής εκτροφής πουλερικών και χοίρων οι οποίες διαθέτουν πάνω από:
α) 40 000 θέσεις για πουλερικά:
β ) 2 000 θέσεις για χοίρους παραγωγής (άνω των 30 kg) ή
γ) 750 θέσεις για χοιρομητέρες.

6.7 . Εγκαταστάσεις επεξεργασίας της επιφάνειας υλών, αντικειμένων ή προϊόντων με τη χρησιμοποίηση οργανι­
κών διαλυτών, ιδίως για τις εργασίες προετοιμασίας εκτύπωσης, επίστρωσης, καθαρισμού των λιπών, αδια­
βροχοποίησης, κολλίαρίσματος βαφής καθαρισμού ή διαβροχής με δυναμικότητα κατανάλωσης άνω των 150
kg διαλύτη ανά ώρα ή άνω των 200 τόνων ανά έτος.

6.8 . Εγκαταστάσεις για την παραγωγή άνθρακα (σκληρός άνθρακας) ή ηλεκτρογραφίτη με καύση ή γραφιτο­
ποίηση .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ //

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 18 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 ΚΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 20

1 . Οδηγία 87/21 7/EOK σχετικά με την πρόληψη και τη μείωση της ρύπανσης του περιβάλλοντος από τον
αμίαντο .

2 . Οδηγία 82/ 1 76/EOK περί των οριακών τιμών και των ποιοτικών στόχων για τις απορρίψεις υδραργύρου από
το βιομηχανικό τομέα της ηλεκτρολύσεως των χλωριούχων αλάτων αλκαλίων.

3 . Οδηγία 83/5 1 3/EOK για τις οριακές τιμές και τους ποιοτικούς στόχους για τις απορρίψεις καδμίου .

4 . Οδηγία 84/ 1 56/EOK για τις οριακές τιμές και τους ποιοτικούς στόχους όσον αφορά τις απορρίψεις υδραρ­
γύρου σε τομείς άλλους εκτός του τομέα της ηλεκτρολύσεως των χλωριούχων αλάτων των αλκαλίων.

5 . Οδηγία 84/491 /EOK. σχετικά με τις οριακές τιμές και τους ποιοτικούς στόχους για τις απορρίψεις εξαχλωροκυ­
κλοεξανίου .

6 . Οδηγία 86/280/EOK σχετικά με τις οριακές τιμές και τους ποιοτικούς στόχους για τις απορρίψεις ορισμένων
επικινδύνων ουσιών που υπάγονται στον κατάλογο 1 του παραρτήματος της οδηγίας 76/464/EOK, όπως εν
συνεχεία τροποποιήθηκε από τις οδηγίες 88/347/EOK και 90/41 5/EOK για την τροποποίηση του παραρτήμα­
τος 11 της οδηγίας 86/280/EOK .

7 . Οδηγία 89/369/EOK σχετικά με την πρόληψη της ατμοσφαιρικής ρύπανσης που προκαλείται από τις νέες
εγκαταστάσεις καύσης αστικών απορριμμάτων.

8 . Οδηγία 89/429/EOK σχετικά με τη μείωση της ατμοσφαιρικής ρύπανσης που προκαλείται από τις νέες εγκατα­
στάσεις καύσης απορριμμάτων.

9 . Οδηγία 94/67/EOK για την καύση επικίνδυνων απορριμμάτων.

10 . Οδηγία 92/ 112/EOK για τον καθορισμό των διαδικασιών εναρμόνισης των προγραμμάτων περιορισμού της
ρύπανσης που προκαλούν τα απόβλητα της βιομηχανίας διοξειδίου του τιτανίου.

11 . Οδηγία 88/609/EOK για τον καθορισμό των εκπομπών στην ατμόσφαιρα ορισμένων ρύπων από μεγάλες εγκα­
ταστάσεις καύσης όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 94/66/EK.

12 . Οδηγία 74/464/EOK περί ρυπάνσεως που προκαλείται από ορισμένες επικίνδυνες ουσίες που εκχέονται στο
υδάτινο περιβάλλον της Κοινότητας.

13 . Οδηγία 75/442/EOK περί των στερεών αποβλήτων, όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 91 / 156/EOK.
14 . Οδηγία 75/439/EOK περί διαθέσεως των χρησιμοποιημένων ορυκτελαίων.
15 . Οδηγία 91 /689/EOK για τα επικίνδυνα απόβλητα.



10 . 10 . 96 Γ ΕL Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 257/39

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΟΣ ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΣΗΜΑΝΤΙΚΟΤΕΡΩΝ ΡΥΠΟΓΟΝΩΝ ΟΥΣΙΩΝ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ
ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΑ ΥΠΟΨΗ, ΕΑΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΟΡΙΣΜΟ ΤΩΝ

ΟΡΙΑΚΩΝ TIΜΩΝ ΕΚΠΟΜΠΗΣ

ΑΤΜΟΣΦΑΙΡΑ

1 . Διοξείδιο του θείου και άλλες ενώσεις του θείου.

2 . Οξείδια του αζώτου και άλλες ενώσεις του αζώτου .

3 . Μονοξείδιο του άνθρακα.

4 . Πτητικές οργανικές ενώσεις.

5 . Μέταλλα και ενώσεις τους.

6 . Σκόνη .

7 . Αμίαντος (σωματίδια εν αιωρήσει και ίνες).

8 . Χλώριο και ενώσεις του χλωρίου .

9. Φθόριο και ενώσεις του φθορίου.

10 . Αρσενικό και ενώσεις του αρσενικού .

11 . Κυανιούχες ενώσεις.

12 . Ουσίες και παρασκευάσματα που έχουν αποδεδειγμένα ιδιότητες καρκινογόνες μεταλλαξιογόνες, ή ικανές να
βλάψουν την αναπαραγωγή μέσω της ατμόσφαιρας.

13 . Πολυχλωροδιβενζοδιοξίνη και πολυχλωροδιβενζοφουράνια .

ΝΕΡΟ

1 . Αλογονωμένες οργανικές ενώσεις και ουσίες από τις οποίες δύνανται να προκύψουν αναλόγου είδους ενώσεις
μέσα στο υδάτινο περιβάλλον.

2 . Οργανοφωσφορικές ενώσεις.

3 Οργανοκασσιτερικές ενώσεις.

4 . Ουσίες και παρασκευάσματα που έχουν αποδεδειγμένα ιδιότητες καρκινογόνες, μεταλλαξιογόνες ή ικανές να
βλάψουν την αναπαραγωγή στο υδάτινο περιβάλλον ή μέσω αυτού .

5 . Ανθεκτικοί υδρογονάνθρακες και ανθεκτικές και βιοσυσωρευόμενες τοξικές ουσίες.

6 . Κυανιούχες ενώσεις.

7 . Μέταλλα και οι ενώσεις τους.

8 . Αρσενικό και οι ενώσεις του.

9 . Βιοκτόνα και φυτοϋγειονομικά προϊόντα.

10 . Αιωρούμενες ουσίες.

1 1 . Ουσίες που συμβάλλουν στον ευτροφισμό (ιδίως νιτρικά και φωσφορικά άλατα).
12 . Ουσίες που έχουν αρνητική επίδραση στον ισολογισμό του οξυγόνου (και που μετρούνται με παραμέτρους

όπως DΒΟ, DCΟ).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Στοιχεία που πρέπει να λαμβάνονται υπόψη εν γένει ή σε συγκεκριμένες περιπτώσεις κατά τον καθορισμό των
βέλτιστων διαθέσιμων τεχνικών που ορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 11 , λαμβανομένων υπόψη του κόστους
και του οφέλους που μπορούν να προκύψουν από μια πράξη και των αρχών της πρόνοιας και της προληπτικής
δράσης.

1 . H χρησιμοποίηση τεχνικών που παράγουν λίγα απόβλητα.

2 . H χρησιμοποίηση λιγότερο επικίνδυνων ουσιών.

3 . H εξέλιξη των τεχνικών ανάκτησης και ανακύκλωσης των ουσιών που εκπέμπονται και χρησιμοποιούνται
κατά τη διεργασία και, ενδεχομένως των αποβλήτων.

4. Οι συγκρίσιμες διεργασίες εξοπλισμοί ή τρόποι λειτουργίας που έχουν δοκιμαστεί επιτυχώς σε βιομηχανική
κλίμακα.

5 . H τεχνική πρόοδος και η εξέλιξη των επιστημονικών γνώσεων.

6 . H φύση, οι επιπτώσεις και o όγκος των συγκεκριμένων εκπομπών.

7 . Οι ημερομηνίες έναρξης λειτουργίας των νέων ή υφιστάμενων εγκαταστάσεων.

8 . O χρόνος που απαιτεί η εγκαθίδρυση μιας βέλτιστης διαθέσιμης τεχνικής.

9. H κατανάλωση και η φύση των πρώτων υλών (συμπεριλαμβανομένου του νερού) και η αποτελεσματική χρήση
της ενέργειας.

10 . H ανάγκη πρόληψης ή μείωσης στο ελάχιστο δυνατό των γενικών επιπτώσεων των εκπομπών και των κινδύ­
νων για το περιβάλλον.

11 . H ανάγκη πρόληψης των ατυχημάτων και μείωσης των επιπτώσεών τους στο περιβάλλον.

12 . Οι πληροφορίες που δημοσιεύει η Επιτροπή δυνάμει του άρθρου 16 παράγραφος 2 ή που δημοσιεύουν διεθνείς
οργανισμοί.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Απριλίου 1996
σχετικά με την απόσυρση των εγκρίσεων για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν

τη δραστική ουσία propham
(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(96/586/EK)

συμπερίληψη μιας δραστικής ουσίας στο παράρτημα I της
οδηγίας 91 /414/EOK·

ότι κανένα κράτος μέλος δεν έχει δηλώσει στην Επιτροπή,
σύμφωνα με το άρθρο 6 παράγραφος 4 του κανονισμού, ότι
επιθυμεί να εξασφαλίσει τη συμπερίληψη αυτής της ουσίας
στο παράρτημα 1 της οδηγίας 91 /414/EOK·

ότι, συνεπώς, πρέπει να θεωρηθεί ότι τα στοιχεία που απαι­
τούνται για την επανεκτίμηση αυτής της ουσίας δεν πρόκει­
ται να γνωστοποιηθούν στο πλαίσιο του προγράμματος
εργασίας και ότι, κατά συνέπεια, η εκτίμηση αυτής της
ουσίας δεν είναι εφικτή σ' αυτό το πλαίσιο - ότι, επομένως,
θα πρέπει να ληφθεί απόφαση σχετικά, έτσι ώστε να
αποσυρθούν οι επί του παρόντος ισχύουσες εγκρίσεις φυγο­
προστατευτικών προϊόντων τα οποία περιέχουν αυτή τη
δραστική ουσία·

ότι η παρούσα απόφαση δεν αποκλείει το ενδεχόμενο
μελλοντικής αξιολόγησης της ουσίας propham στο πλαίσιο
των διαδικασιών για νέες δραστικές ουσίες που προβλέ­
πονται στο άρθρο 6 της οδηγίας 91 /414/EOK·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης φυτοϋγειονομικής
επιτροπής,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 της Επιτροπής, της 1 1ης
Δεκεμβρίου 1992, για θέσπιση λεπτομερών κανόνων για την
υλοποίηση του πρώτου σταδίου του προγράμματος εργασίας
το οποίο αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 της
οδηγίας 91 /414/EOK του Συμβουλίου ('), όσον αφορά τη
θέση σε εμπορία φυτοπροστατευτικών προϊόντων, όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ .
491 /95 (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 5 ,

Εκτιμώντας:

ότι στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 933/94 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 491 /95 ,
καθορίστηκαν δραστικές ουσίες που περιέχονται σε φυτο­
προστατευτικά προϊόντα και ορίστηκαν κράτη μέλη εισηγη­
τές για την εφαρμογή του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92
της Επιτροπής·

ότι η propham ήταν μία από τις ενενήντα δραστικές ουσίες
που καλύφθηκαν από το πρώτο στάδιο του προγράμματος
εργασίας το οποίο προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2
της οδηγίας 91 /414/EOK του Συμβουλίου (4)·

ότι, για την ουσία αυτή, το κράτος μέλος που είχε ορισθεί
ως εισηγητής έχει πληροφορήσει την Επιτροπή ότι o σχετι­
κός αρμόδιος για την κοινοποίηση του γνωστοποίησε επισή­
μως ότι δεν πρόκειται να παράσχει την πληροφόρηση η
οποία απαιτείται δυνάμει του άρθρου 6 παράγραφος 1 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 για να υποστηριχθεί η

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

ΑρSρο 1

Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν:

1 , ότι οι εγκρίσεις φυτοπροστατευτικών προϊόντων τα
οποία περιέχουν την ουσία propham θα αποσυρθούν
εντός δώδεκα μηνών μετά από την ημερομηνία της
παρούσας απόφασης·

(') ΕΕ αριθ. L 366 της 15 . 12 . 1992, σ. 10 .
( 2 ) ΕΕ αριθ. L 49 της 4. 3 . 1995 , σ . 50.
(3 ) ΕΕ αριθ. L 107 της 28 . 4 . 1994, σ . 8 .
(4) ΕΕ αριθ. L 230 της 19 . 8 . 1991 , σ . 1 .
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2 , ότι, από την ημερομηνία της παρούσας απόφασης, καμία έγκριση φυτοπροστατευτικού
προϊόντος το οποίο περιέχει την ουσία propham δεν πρόκειται να χορηγηθεί ή να ανανεω­
θεί δυνάμει της δυνατότητας παρέκκλισης η οποία προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2
της οδηγίας 91 /414/EOK.

Άρθρο 2

H παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη .

Βρυξέλλες, 9 Απριλίου 1996.

Για την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Σεπτεμβρίου 1996
για τη δημοσίευση του καταλόγου αναγνωρισμένων οργανισμών οι οποίοι έχουν
κοινοποιηθεί από τα κράτη μέλη σύμφωνα με την οδηγία 94/57/EK του Συμβουλίου

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(96/587/EK)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

ΆρSρο 1

Οι αναγνωρισμένοι από τα κράτη μέλη οργανισμοί,
σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 1 της οδηγίας 94/57/
ΕΚ, παρατίθενται στο παράρτημα της παρούσας απόφασης.

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 94/57/EK του Συμβουλίου, της 22ας Νοεμβρίου
1994, σχετικά με τους κοινούς κανόνες και πρότυπα για
τους οργανισμούς επιθεώρησης και εξέτασης πλοίων και για
τις συναφείς δραστηριότητες των κοινοτικών αρχών ('), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 5,

Εκτιμώντας ότι τα κράτη μέλη έχουν κοινοποιήσει τους
οργανισμούς τους οποίους ανεγνώρισαν βάσει του άρθρου 4
παράγραφος 1 της οδηγίας 94/57/EK,

ΆρSρο 2

H παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 30 Σεπτεμβρίου 1996.

Για την Επιτροπή
Neil ΚΙΝΝΟCΚ

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

American Bureau of Shipping (ABS)
Bureau Veritas (BV)
China classification Society (CCS)
Det Norske Veritas (DNV)
Germanischer Lloyd (GL)
Hellenic Register of Shipping (HR)
Korean Register of Shipping (KR)
Lloyd's Register of Shipping (LR)
Nippon Kaiji Kyokai (NK)
Registro italiano navale (RINA)

(') EE αριθ . L 319 της 12 . 12 . 1994, σ. 20.
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